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ANOTACE

Jezuita Martino Martini, který p sobil jako misioná  v ín , byl velice zajímavou osobností.

Zaslouží  si  naši  pozornost  pro  sv j  život  i  dílo.  Napsal  t i  latinské  práce  (Sinicae Historiae

Decas Prima, De Bello Tartarico Historia, Novus Atlas Sinensis), n kolik ínských prací,

z nichž vyniká p edevším Qiuyou pian a gramatiku ínštiny, napsanou v latin  (Grammatica

Sinica), kterou autor nikdy nevydal. D ležitá je také Martiniho role ve sporu o ínské rituály.

Obhajoval jezuitskou misijní taktiku akomodace p ed ímskou kurií. Jeho obhajoba byla

úsp šná a nový dekret z roku 1656 schvaloval jezuitskou misijní taktiku. Svými díly a iny

Martino Martini p isp l ke kulturní vým  mezi ínou a Evropou a k vzájemnému

porozum ní mezi ob ma zem mi.

Klí ová slova: Martino Martini, Jezuitské misie, ína, Spor o rituály, Sinicae Historiae Decas

Prima, De Bello Tartarico Historia, Novus Atlas Sinensis, Qiuyou pian, Grammatica Sinica,

Juan Caramuel y Lobkowitz

ANOTATION

Jesuit Martino Martini, who worked as a missionary in China, was a very interesting

personality. He deserves our attention for his life and work. He wrote three Latin works

(Sinicae Historiae Decas Prima, De Bello Tartarico Historia, Novus Atlas Sinensis), several

Chinese works, of which stands out above all Qiuyou pian and Chinese grammar, written in

Latin  (Grammatica Sinica), which the author never published. Martini’s role in the dispute

over the Chinese rites is also very important. He advocated Jesuit missionary tactic of

accomodation in front of Roman Curia. His defense was successful and a new decree of 1656

approved Jesuit missionary tactic. Works and actions of Martino Martini contributed to the

cultural exchanges between China and Europe and mutual understanding between the two

countries.

Key words: Martino Martini, Jesuit missions, China, dispute over rites, Sinicae Historiae

Decas Prima, De Bello Tartarico Historia, Novus Atlas Sinensis, Qiuyou pian, Grammatica

Sinica, Juan Caramuel y Lobkowitz
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EDI NÍ POZNÁMKA

       ínské termíny p episuji transkripcí pinyin, u citací historických materiál  uvádím také

vodní transliterace. Životní data a životopisná fakta vztahující se k historickým osobnostem

jsou uvedena v rejst íku v p íloze této práce (na str. 85-90). Znaky uvádím jen tehdy, když

jsou pro podstatu práce zásadní (nap . Martiniho ínská jména) a v p ípad , že pomohou

iblížit a dokreslit n které záležitosti, které se práce dotýkají (nap . Rajhradský rukopis

Martiniho gramatiky). Další ínská jména a názvy, objevující se v textu diplomové práce, jsou

zapsány pouze v transkripci pinyin, která je pro pot eby práce dosta ující. Text práce dopl ují

etné ilustrace, jejichž seznam uvádím v p íloze (na str. 91-95).
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I. ÚVOD

        Tato práce má p ehledn  popsat život a dílo jezuitského misioná e Martina Martiniho.

Italský jezuita Martino Martini byl poslán jako misioná  do íny v dob  velkých zvrat , které

ínskou íši v té dob  postihly. Jednalo se o válku mezi dotud vládnoucí dynastií Ming a

nastupující mandžuskou dynastií Qing. Osobnost Martina Martiniho je zajímavá pro sv j

životní p íb h i dílo. V zahrani í bylo o Martinim hodn  napsáno, avšak v eském prost edí o

m doposud žádná práce neexistuje. Tato diplomová práce tak má být první celistvou prací,

zabývající se osobností Martina Martiniho, v eské republice.

          V práci se zam uji na životní p íb h Martina Martiniho, na jeho d tství, mládí,

studium, misioná skou práci v ín  a nevynechám ani jeho d ležitou roli ve sporu o ínské

rituály. Budu se zabývat Martiniho latinskými pracemi, ur enými pro evropskou ve ejnost:

dv ma historickými díly – De Sinicae Historiae Decas Prima a De Bello Tartarico Historia, a

geografickou publikací – Novus Atlas Sinensis. Neopomenu se zmínit také o Martiniho

ínských dílech, která vytvo il p edevším pro vzd lané ínské literáty. Jedná se o Martiniho

Qiuyou pian, v n mž vysv tlil aspekty p átelství v Evrop , Zhenzhu linghun lizheng, a o další

dv  díla, která se ztratila. Grammatica Sinica pat í také mezi d ležité publikace Martina

Martiniho, i když nebyla nikdy vydána, proto se nezapomenu v novat také jí. D ležitou

sou ástí práce bude kapitola v novaná stop  Martina Martiniho v eských zemích – budu se

zabývat rukopisem Martiniho Grammaticy Sinicy, jenž je uložený v Památníku národního

písemnictví v areálu benediktinského kláštera v Rajhrad . V záv ru hodnotím a vyzdvihuji

Martiniho p ínos pro vzájemné poznání ínské a evropské v dy a kultury.
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II. MATERIÁLY A METODY

i psaní jsem vycházela z analyticko-syntetické metody. Materiály, z kterých jsem

erpala, jsou napsány v eském, n meckém, anglickém, italském, francouzském a latinském

jazyce. Proto byl p i jejich etb  a zpracování d ležitou sou ástí p eklad. Po shromážd ní,

tení a p ekladu pramen  a literatury jsem je kriticky vyhodnotila a zpracovala

v souvislostech vhodných pro pot eby mé práce.

        V první velké kapitole zabývající se životem Martina Martiniho mi posloužila následující

literatura – Demarchi, Franco and Riccardo Scatezzini, eds. Martino Martini: a humanist and

scientist in Seventeeth century China. International symposium on Martino Martini and

cultural exchanges between China and the West. Trento: Università degli studi di Trento,

1996. Anglický sborník z konference, v nované osobnosti jezuitského misioná e Martina

Martiniho, se zabývá mnoha tématy, která se týkají života a prací Martina Martiniho. Autory

jednotlivých p ísp vk  jsou badatelé, kte í se zabývají osobností Martina Martiniho. Dále mi

potom posloužila n mecká publikace – Malek, Roman. Zingerle, Arnold. Martino Martini S. J.

(1614-1661) und die Chinamission 17 Jahrhundert. Sankt Augustin: Institut Monumenta

Serica, 2000. Tato kniha se zabývá Martiniho životem a jeho dílem. Co se tý e záležitosti

jezuitského ádu, jezuitských misií obecn  a spor  o ínské rituály, erpala jsem

z následujících prací: Kubíková, Ji ina. es anská misie v 16.–18. Století. Brno: L.Marek,

2001;  Wright, Jonathan. Jezuité (Misie, Mýty a d jiny). Praha 2006; Gernet, Jacques. China

and the Christian Impact. Cambridge, 1985; Andreotti, Giulio. Matteo Ricci. Jezuita v ín

(1552–1610). Olomouc: Refugium Velehrad-Roma, 2007; z anglické publikace Neill, Stephen.

A Hisory of Christian Missions. London: Penguin Books, 1977 a v neposlední ad  také z

internetového odkazu http://www.jesuit.cz/historie.php. Ve zpracování Martiniho role ve

sporu o ínské rituály nesmím opomenout další užite ný zdroj, který jsem použila – Martini,

Martino. Opera omnia. Volume I, Lettere e documenti/ Martino Martini. Edizione diretta da

Franco Demarchi. Trento: Università degli studi di Trento, 1998. V této zajímavé publikaci je

možné nalézt, krom  dalších v cí, text Martiniho obhajoby, kterou p edložil ímské kurii,

když hájil jezuitskou misijní taktiku akomodace.

           Anglický sborník – Martino Martini: a humanist and scientist in Seventeeth century

China mi rovn ž posloužil p i zpracování Martiniho historického díla Sinicae Historiae Decas
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Prima, které jsem za adila do druhé velké kapitoly nazvané „Dílo Martina Martiniho.“ Pro

ely zpracování Martiniho další historické práce – De Bello Tartarico Historia jsem použila

taktéž knihu Martino Martini: a humanist and scientist in Seventeeth century China, potom

dále op t n meckou publikaci Malek, Roman. Zingerle, Arnold. Martino Martini S. J. (1614–

1661) und die Chinamission 17 Jahrhundert. Informace ze zmín ných knih jsem srovnávala

také s originálem De Bello Tartarico Historia. M la jsem k dispozici p vodní tisk této práce,

který byl vydán v roce 1655 v Amsterdamu v nakladatelství J. Blaeua a je umíst n ve Státní

decké knihovn  v Olomouci. Ke zpracování dalšího díla Martina Martiniho, geografické

práce Novus Atlas Sinensis, mi op t posloužil anglický sborník z konference v nované

osobnosti Martina Martiniho. Dále potom publikace –  Castelnovi, Michele. Quaini, Massimo.

Visions of the celestial empire: China’s image in Western cartography. Trento: Centro di

studi Martino Martini, 2007. Z této práce jsem mimo jiné erpala i informace o geografických

dílech jezuitských misioná , kte í popisovali ínskou íši. Pro tuto kapitolu jsem dále

shledala jako vhodnou také n meckou knihu Malek, Roman. Zingerle, Arnold. Martino

Martini S. J. (1614–1661) und die Chinamission 17 Jahrhundert, v níž se krom  jiného

nachází informace o ínských a mongolských zdrojích, se kterými Martini p i sestavování

svého geografického díla pracoval. Dále mi potom posloužilo „p vodní vydání“ Martiniho

knihy Novus Atlas Sinensis, vydané v roce 1655 v Amsterdamu v nakladatelství J. Blaeua, jež

je uloženo ve Státní v decké knihovn  v Olomouci. P i psaní o Martiniho pracích v ínštin

jsem erpala op t  z anglického sborníku z konference o Martino Martinim. Pro zpracování

tématu Martiniho ínské gramatiky, se mi zdály jako nejvhodn jší dv  práce – op t sborník

z konference v nované Martinimu a dále potom lánek v italštin  od Luisy Paternico, která se

tímto tématem dlouhodob  zabývá: Martino Martini e Juan Caramuel y Lobkowitz, La

Grammatica linguae sinensis. Studi Trentini di Scienze Storiche (Sez. I). vol. 3, s. 407-424.

2008.  P i psaní o osobnosti Juana Caramuela y Lobkowitz  mi posloužila eská publikace

Sousedík, Stanislav. Descartes a eské baroko. Praha: Filosofia, 1996, a v neposlední ad

potom internetový  odkaz  – http://132.187.98.10:8080/encyclopedia/en/caramuelJuan.pdf.

        Za ú elem zpracování oddílu „Stopa Martina Martiniho v eských zemích“ jsem

navštívila Památník národního písemnictví v areálu benediktinského kláštera v Rajhrad  u

Brna, kde jsem prostudovala rukopis nebo jeden z opis  rukopisu Martiniho Grammaticy

Sinicy. Nachází se tam pod inventariza ním islem R 249 a je v pom rn  dobrém stavu.1

V kapitole nazvané „Martiniho p ínos pro vzájemné poznání íny a Evropy a jejich kulturní

1 Na existenci tohoto rukopisu m  upozornila p. doc. L. Olivová.
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vým nu“ jsem použila n které informace z již n kolikrát zmi ovaného sborníku p ísp vk  z

konference v nované Martinovi Martinimu, jež se uskute nila v roce 1996 v italském

Tridentu.



14

III. MARTINO MARTINI

1.1 ŽIVOT MARTINA MARTINIHO

1.1.1 Martiniho d tství, mládí a studijní léta

Martino Martini se narodil v roce 1614 v italském Tridentu.2  Ve svých osmnácti letech,

8. íjna roku 1632, vstoupil do jezuitského ádu. Studoval v ím  na jezuitské univerzit

Collegio Romano, která byla v letech 1631–1639 vedená barokním všestranným vzd lancem

– Athanasiem Kircherem. Kircher u il Martiniho matematice. Martini se svým u itelem z stal

v kontaktu i v dob , kdy p sobil jako misioná  v ín . O tom mimojiné sv í jejich

vzájemná korespondence a také Kircher v bestseller China illustrata (1667), ve které autor

iznává, že za mnohé informace vd í svému bývalému studentovi Martinimu. Speciální

raz byl v Martiniho studiích kladen na p írodní v dy a také na filosofii.3

1.1.2 Martini jako misioná  v ín

        Jezuitský ád, založený v roce 1534 sv. Ignácem z Loyoly, vedle své náboženské innosti

sobil v mnoha oblastech v dy, kultury, um ní a školství. V náboženské innosti ád vždy

zam oval svoji pozornost p edevším na pastora ní a misijní innost.4 V dob , kdy Martino

Martini vstoupil do jezuitského ádu, Tovaryšstvo Ježíšovo vyvíjelo svou misijní aktivitu na

Americkém i Asijském kontinentu. I když byl z dnešního pohledu misioná ský život zna

svízelný a plný nebezpe í, p íslušníky jezuitského ádu velmi p itahoval. Mnozí novicové

opakovan  bombardovali své p edstavené úp nlivými žádostmi o vyslání do lákavých

destinací – hlavn  do íny – aby se v mnoha p ípadech dozvídali, že je v Evrop ekají jiné,

nemén  d ležité úkoly. 5  To však nebyl Martiniho p ípad – m l to št stí, že byl svými

nad ízenými vybrán pro misii v ín .  Vyplul 23. b ezna roku 1640 na portugalské lodi „Na

2 Gao 1996, s. 39.
3 Malek 2000, s. 13.
4 http://www.jesuit.cz/historie.php (17. 2.2011)

5 Wright 2006, s. 81.
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Sra d’Atalaia“ do íny.6  Obvyklá cesta misioná  vedla p es Indii, Martiniho p ípad nebyl

výjimkou. 16. listopadu roku 1641 spolu s dalšími jednadvaceti jezuitskými misioná i dorazil

do indického Goa. Odtud odcestoval do Macaa, v té dob  již dávno portugalského, kde

absolvoval povinnou zastávku a v noval se studiu ínštiny.  Teprve potom byl vyslán na

ínské území, do svého misijního p sobišt  v provincii Zhejiang. 7

           Martini byl vyslán do íny v dob , kdy tam jezuitští misioná i již n jaký as p sobili a

u císa ského dvora a mezi lidem si také vydobyli jisté postavení. Sklonek vlády dynastie Ming

a nástup mandžuské dynastie Qing v roce 1644 k moci p inesl nové kontakty íny s Evropou.

Po obchodních cestách se brzy vydali i misioná i. Prvními misioná i, kte í zprost edkovali

kontakt íny s Evropou, byli p íslušníci jezuitského ádu. 8  Jedním z prvních a zárove

nejvýznamn jších byl Ital Matteo Ricci, jenž p ijel do íny v roce 1583. Stejn  jako Martino

Martini, rovn ž on se nejprve usadil v Macau, kde se u il ínsky a také se dozv l mnohé

informace o ínských zvycích. 9  V roce 1601 získal Ricci dokonce povolení k pobytu

v hlavním m st ínského císa ství – v Pekingu. 10  Prestiž jezuitských misioná  v ín

postupem asu nesmírn  vzr stala.11  N kte í Ricciho následovníci získávali funkce ve dvorní

astronomické kancelá i. Jezuit m se poda ilo získat zájem ínských vzd lanc  znalostmi

astronomie, kartografie, hodiná ství a dalších mimo ádných dovedností.12  Dalším výrazným

prvkem misijní aktivity jezuit , kterou uplat ovali v ín , byla zásada akomodace. Ricci jako

pr kopník jezuitských misií v ín  bral ohled na ínskou mentalitu, sv j životní styl

izp sobil místním zvyk m a choval vysokou úctu k ínské kultu e. Bylo mu jasné, že

an m m že být evangelium zprost edkováno jen velmi citliv , neodsoudil proto ínský

kult p edk  a uctívání Konfucia. Jezuité se také neoblékali do erné jezuitské sutany, ale jako

ínští u enci. Práv  tato misijní taktika jezuit  se brzy stala záminkou k rozpoutání tzv. spor

o rituály.13 O tomto tématu bude  pozd ji, protože pat í mezi st žejní a také z toho d vodu,

že do n j p ímo zasáhl sám Martini.

               Martini tedy vstoupil na ínskou pevninu o tém  šedesát let pozd ji než pr kopník

jezuitských misií v ínském císa ství - Matteo Ricci. Martini byl v roce 1643 vyslán

vykonávat misijní innost do provincie Zhejiang a poté do Lanxi. P ijal dv ínská jména –

6 Malek 2000, s. 13.
7 Gao 1996, s. 39.
8 Fairbank 2007, s. 179.
9 Kubíková 2001, s. 41.
10 Andreotti 2007, s. 26.
11 Tamtéž, s. 27.
12 Neill 1977, s. 190.
13 Tamtéž, s. 190.
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Wei Kuangguo  a Wei Jitai .14  V roce 1644 Martini pobýval n jaký as

v Nankingu. Rok 1644 také zna í první rok vlády nové nastupující mandžuské dynastie Qing.

Proces p erodu a dobývání íny Qingy byl dlouhodobý, dynastie Ming se nevzdávala a ješt

jaký as vládla na ínském jihu jako dynastie jižních Ming .15 Když Mandžuové v roce

1644 ustavili svou vládu v ín , mingská dynastie musela uprchnout na jih. V roce 1648

dokonce císa ovna Yongli vyslala polského misioná e Michaela Boyma do íma, aby p edal

její dopis žádající o pomoc. Když se Boym v roce 1648 vrátil do íny s odpov dí od papeže

Alexandera VII., zjistil, že je císa ovna nezv stná a dv r se p esunul do Yunnanu. Neschopný

doru it papežovu odpov , odcestoval Boym do Vietnamu, kde i zem el.

          Aby však nedošlo k mýlce. Misioná i byli novou, qingskou, vládou vcelku vítáni.

Misioná m bylo ud leno povolení k vybudování katedrály v Pekingu a sm li pokra ovat

v jejich práci. Otci Johannu Adamovi Schallovi von Bell byl p edán požadavek, aby revidoval

kalendá .16

          Martini m l tu sm lu, že pobýval v ín  zrovna v t chto nepokojných létech. O válce

mezi dynastiemi Ming a Qing a dobytí íny Mandžuy Martini napsal jednu ze svých prací –

De Bello Tartarico Historia. O ní bude  pozd ji. Je n kolik teorií o Martiniho pohybu po

jeho p íjezdu do Nankingu. N kte í auto i – jako nap . Fang Hao se domnívají, že cestoval

z Nankingu do Pekingu. To se však nejeví jako moc pravd podobné vzhledem k vále né

situaci v ín . V roce 1645 Martini odcestoval z Nankingu do Hangzhou. P edtím než se

mandžuští vojáci zmocnili Hangzhou, z m sta odešel a našel úto išt  v oblasti Fenshui na

horním toku eky Qiantang.17 Když se Qingové zmocnili také vesnice, kde se Martini ukrýval,

odešel zp t do Hangzhou. V ase, který p edcházel obsazení Jinhua qingskými vojsky,

Martini opustil Hangzhou a odcestoval do Shaoxingu18 a dalších míst v okolí. Když mingská

královská rodina a dvorští ú edníci hledali všemožný zp sob, jak založit své království

v provincii Fujian, Martini ji následoval. Z Fujianu pak cestoval do provincie Guangdong.

              V roce 1647 se Martini vrátil do provincie Zhejiang a v noval se ší ení k es anství

v zón  Jinhua,19  také se soust edil na vybudování kostela v Lanxi. S ínským konvertitou Zhu

Shim sestavil práci o p átelství – Qiuyou pian. V následujícím roce pokra ovala Martiniho

14 Gao 1996, s. 39.
15 Tamtéž, s. 40.
16 Zhang 1996, s. 103.
17 eka Qiantang = pramení na hranicích provincií Anhui a Jiangxi, protéká m stem Hangzhou, p edtím než se
vlévá do Východo ínského mo e.
18 Shaoxing = m sto na severovýchod  provincie Zhejiang, nachází se na jižním b ehu eky Qiantang.
19 Jinhua = m sto v centrální ásti provincie Zhejiang, jeho po átky se datují do 2. století pnl.
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misioná ská aktivita v Hangzhou, shromáždil kolem sebe dv  st  padesát nových konvertit .20

V roce 1649 zastával funkci hlavního misioná e v šesti provinciích na sever od Dlouhé eky.

V této dob  vykonal cestu do Pekingu, cestoval také do provincií Shanxi, Henan a dalších

míst. Potom se vrátil do Hangzhou. 21

1.1.3 Martiniho cesta do Evropy

             Protože v tomto období vzr staly spory mezi jezuitskými misioná i a p íslušníky

dalších eholních ád  – dominikán  a františkán , jež se týkaly ínského uctívání p edk  a

Konfucia, provinciál otec Diaz se rozhodl vyslat Martiniho do íma, aby vyjednal zm nu

papežského dekretu z roku 1645. Ten byl vydaný papežem Innocencem X. a zakazoval tyto

ínské rituály.22  Okolo poloviny prosince roku 1650 Martini opustil Hangzhou, cestoval p es

Ningbo a p ijel do Zhangzhou23 v provincii Fujian. Na po átku roku 1651 opustil Zhangzhou

a odcestoval do Evropy. Rozhodl se necestovat p es Macao, aby se vyhnul kontrolám

edepsaným portugalskými církevními autoritami. U inil zastávku nejprve na Filipínách, kde

musel p estoupit na jinou lo , a pokra oval v cest  do Evropy. Byl ne ekan  zadržen

Holan any, kte í ho p inutili odjet do Batávie (dnešní Jakarta v Indonésii).24  Martini byl

držen jako v ze  v Batávii po dobu jednoho roku. Ú edníci Východoindické spole nosti

prov ili bohatý materiál, který m l Martini p i sob  (bylo mezi ním i padesát knih v ínštin )

a Martini mezitím pokra oval v sepisování svého díla Novus Atlas Sinensis.25 Jak sám Martini

pozd ji p iznal, když byl poslán do Evropy, tak sestavování této práce teprve za alo. Až 1.

února roku 1653 byl propušt n a mohl se nalodit na lo  „Bílý Slon“, která pat ila

Východoindické spole nosti a pokra ovat v cest  na Západ. Kv li válce mezi Anglií a

Holandskem v letech 1651–1654 lo  neprojížd la p es anglický kanál, ale mí ila do Norska.

V norském Bergenu p istála 31. srpna roku 1653.

              Z Norska potom pokra oval v cest  po souši, p es Hamburk p icestoval do

Holandska. Na za átku roku 1654 dorazil do Amsterdamu, kde se setkal se slavným u encem

20 Gao 1996, s. 40.
21 Tamtéž, s. 41.
22 Paternico 2008,  s. 408.
23 Zhangzhou = m sto v jižní ásti provincie Fujian, nachází se na b ezích eky Jiulong.
24 Gao 1996, s. 40.
25 Castelnovi, Quaini 2007, s. 121.
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své doby – Jacobem Goliem. V Amsterdamu také navštívil nakladatele J. Bleaua, aby s ním

prodiskutoval možnost vydání své práce Novus Atlas Sinensis. V roce 1655 Blaeova

spole nost Novus Atlas Sinensis skute  vydala. B hem Martiniho pobytu v Evrop  byly

vydány také další jeho dv  díla – De Bello Tartarico historia (Antverpy 1654) a Sinicae

Historiae Decas Prima (Mnichov 1658).  Martiniho pracem budou v novány samostatné

kapitoly.

       Z Holandska potom Martini cestoval dále do íma, který byl cílem jeho mise. B hem

cesty vykonal n kolik dalších zastávek a setkal se s významnými u enci své doby. Martiniho

ímská mise a obsáhlé téma ínských rituál  si zaslouží samostatnou kapitolu.

1.1.4 Martino Martini a jeho role ve Sporu o ínské rituály

Jak již bylo uvedeno výše, hlavní zbraní misijní taktiky jezuit  byla tzv. akomodace,

tzn. p izp sobení se místním podmínkám. Názory jednotlivých eholních ád  se v t chto

ohledech zna  lišily. Jezuité byli hlavní misioná skou silou v ín . Nov  p íchozí misioná i,

íslušníci jiných eholních ád , byli zasko eni zp sobem, jakým jezuité zv stují

es anskou víru an .26 Co tedy v jezuitském výkladu víry ínskému národu p edstavitele

jiných ád , p edevším františkán  a dominikán , nejvíce znepokojovalo?

            Jak již bylo eno, jezuité si velice vážili ínské kultury, chodili oblékáni jako ínští

literáti.27  Za další, Ricci, který se nau il ínsky, m l problém s hledáním vhodných ínských

ekvivalent  pro k es anské termíny. Zárove  si byl v dom toho, že k es anství bude pro

any p ijatelné jen tenkrát, když jim nebude p edkládáno jako n co absolutn  cizího, ale

naopak jako n co velmi blízkého. První otázkou byl p eklad pojmu h. Ricci nejprve

používal termín tianzhu, tzn.  Pán  nebes.  asem  se  Ricci  p esv il,  že  starobylé  ínské

termíny shangdi a tian mají teistický význam a misioná i je mohou používat. Také ínské

slovo sheng, což p ekládal jako „svatý“, m lo širší význam. Znamenalo všechno, co bylo

hodné úcty. Takže ínské slovo sheng mohli ínští k es ané používat i pro Konfucia, jak bylo

v ín  zvykem. To mu pozd ji odp rci vy ítali a na kli ho, že ínského u itele za adil mezi

26 Neill 1977, s. 191.
27 Literát = ú astník císa ských zkoušek, úsp ch u t chto zkoušek byl p edpokladem pro získání dobrého

ednického místa, zkoušky m ly n kolik úrovní a kandidáti mohli dosáhnout r zných titul  – nejnižší titul byl
bakalá  (shengyuan) a nejvyšší doktor (jinshi).
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es anské svaté jako svatého Konfucia. Dalším problémem, se kterým se jezuité museli

vyrovnat, byla ínská tradice uctívání p edk . Museli rozhodnout, zdali je tento kult uctívání

edk  jen starým a pohanským zvykem, nebo má ráz ob anské a rodinné úcty. Pro Ricciho to

nebylo jednoduché rozhodnutí, nakonec k této záležitosti po dlouhém studiu zaujal mírný

postoj. Rozhodl, že ob ady ke cti Konfucia a rodiny mají jen ob anský význam a k es ané se

jich mohou ú astnit. Spory ohledn  Riccim zavedené terminologie jeho smrtí v roce 1610

neutichly.28 Práv  naopak.

        V 17. století spor za al a otev en  propukl na po átku 18. století. Byly zde p edevším t i

záležitosti budící nap tí mezi p íslušníky jednotlivých eholních ád : úcta projevovaná

edk m p i ob adech souvisejích s kultem p edk  (byla to opravdu jen ob anská úcta, nebo

tyto ob ady poškozovaly náboženskou úctu a est?), dále pocty projevovavné Konfuciovi a

výklad termínu h. 29

         Roku 1615 nejprve ím uznal ínský ritus a tím tedy i jezuitskou misijní taktiku jako

správnou. 30  Ovšem v roce 1643 dominikán Jean Morales p edstavil své obvin ní proti

jezuit m v ím : ané obývající tuto íši mají víru s mimo ádn  starobylým p vodem –

kult starov kého mistra, odborníka v etice a filozofii, který nosí jméno Konfucius. Díky svým

domostem a práci je uctívaný všemi any, v etn  císa e. Na každém míst , ve m stech

stejn  jako na venkov , vystav li chrámy na památku tohoto mistra, kde se odehrávají dvakrát

do roka slavnostní ob ady a každý m síc dva menší ob ady (1. a 15. den lunárního m síce) ...

hem tohoto ob adu jsou ob továny ovce a prase, dále potom vonné ty inky, sví ky, víno a

kv tiny.“31 Papež Urban VIII. ihned jmenoval sedm odborník  na náboženské záležitosti, aby

celou záležitost prošet ili. V roce 1644 byla p ipravena záv re ná zpráva, ale papež v ervenci

tohoto roku zem el a byl nahrazen Innocencem X. Ten svolal setkání kardinál , aby

prodiskutovali opat ení, která musí být v této v ci u in na. 12. zá í roku 1645 se nový papež

rozhodl zakázat ínské rituály. Obvin ní Jeana Moralese a papežovo na ízení velmi zklamaly

jezuity v ín . Rozhodli se proto vyslat Martina Martiniho do íma, aby obhajoval

misioná skou taktiku založenou na respektu nejen pro ínskou konfuciánskou tradici.

       Po shromážd ní zna ného po tu dokument  potvrzujících skute nou situaci, Martini

za al psát svoji zprávu. B hem cesty do Evropy, p i zastávce na Filipínách, shromáždil

všechna obvin ní vznesená dominikány proti jezuit m. Nakonec p ipravil dva dokumenty –

28 Kubíková 2001, s. 42.
29 Neill 1977, s. 193.
30 Wright 2006, s. 123.
31 Xu Mingde 1996, s. 31.
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„Brevis relatio de numero et qualitate Christianorum apud  Sinas“ a „Memorie del Viaggio

di Martini.“ Ob  práce byly pozd ji vytišt ny v ím , kam Martini dorazil v roce 1655.

V t chto dvou dokumentech Martini usiloval o objasn ní všech projednávaných bod ,

zabývajících se otázkou ínských rituál  ze ty  rozdílných úhl  pohledu:

 1. kodex chování, kterým se musí ané ídit v kostele

 2. pravidla, jak se s repektem chovat k v ícím ženám, p edevším b hem k tu a když byly

nemocné

3. jak nahlížet na ob tní ob ady k poct  Konfucia

4. problematika uctívání p edk  v ín .

        Martini žádal ímskou kurii, aby znovu prov ila tuto záležitost. Kup íkladu uctívání

Konfucia a p edk  bylo jen integrální sou ástí tradi ního ínského vzd lání a nebylo

v rozporu s k es anskou vírou, proto bylo p ijatelné. P i popisu vzd laných muž  Martini

uvedl, že vstoupili do místnosti ur ené ke Konfuciov  památce, nenesli žádný dar, zú astnili

se ob adu a poklonili se p ed tabulkou s Konfuciovým jménem – chovali se jako žáci, kte í

vzdávají hold svému mistrovi. Ve zpráv  ur ené Svaté stolici Martini proto argumentoval, že

kult Konfucia nebylo nic jiného než vzdání holdu mistrovi. Mimojiné napsal: „Mohou literáti,

kte í konvertovali ke k es asntví, obdržet svoji kvalifikaci v Konfuciov  chrám ? Nejsou tam

žádní kn ží... a je to jednoduše shromážd ní literát  a filozof . Sou ástí ob adu není žádný

nástroj modloslužebnictví. Hold je v nován Konfuciovi jako starov kému mistrovi, ú astní se

ob adu politického a kulturního charakteru.“ 32  O Konfuciovi Martini dále poznamenal:

„Konfucius, nejslavn jší ínský filozof, žil v dob  císa e Jinga, který vládl v roce 579 p nl.,

kdy ína neznala modlá ství (tj. buddhismus). Jeho doktrína je any cen na s velkou úctou

a uznáním, všichni jsme rozpoznali jeho d ležitost, nejen v teorii, ale i v praxi. Všichni se

shodujeme, že ínský Konfucius není uctíván jako božstvo, a tak na jeho po est nejsou slaveny

ob ady ur ené pro Boha, ale pro mimo ádného a zasloužilého muže státu. Jak píše Trigault –

to se netýká jen Konfucia, ale to samé existovalo po staletí s uctíváním císa . Trigault i Ricci

si byli dob e v domi ínského písma, jazyka a zvyk . A v ím, že takoví významní mužové

neu inili v tak d ležitém tématu chybu a že byly jejich výzkumy p esné... 2000 let jsou ané

oddáni Konfuciovi pro jeho ctnosti, a protože byl filozof a u itel an , tak mu všichni

vyjad ují vd k za jeho p ínos, který poskytl státu svou doktrínou.“33

32 Xu Mingde 1996, s. 32.
33 Opera Omnia I, Lettere e documenti 1998, s. 403.
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         Co se tý e rituál  uctívání p edk , Martini uvedl, že by m l být koncipován rozdíl mezi

kultem p edk  pov ivého typu, jenž je praktikován oby ejnými lidmi a tím, který vyznávají

intelektuálové. Intelektuálové vykonávali tyto rituály jako formu respektu. To samé platí také

v p ípad  císa e a r zných ministr , kte í v ur ité dob  každý rok navšt vovali chrám p edk ,

kde pálili vonné ty inky a ú astnili se ob tních ob ad . Mezi dary, které ob tovali, pat ily:

dorty, kolá e, maso, bavlna, mén asto drahý papír. Tímto zp sobem podle Martiniho

sv dectví vzdávali hold svým mrtvým p íbuzným, o kterých stále smýšleli jako by byli mezi

svými živými p íbuznými. Nicmén  by m lo být zd razn no, že nev ili, že mrtví pot ebují

tyto dary nebo že se mohou vrátit na tento sv t, aby si je vzali. Ani se nedomnívali, že by byli

mrtví božskými duchy. Pro Martina Martiniho tak bylo uctívání p edk  a Konfucia

problémem ist  kulturní povahy. Svými zprávami tak dokázal hlubokou znalost mnoha

tradi ních forem ínské kultury.34

           Obhajoba misijní taktiky jezuit  p ed ímskou kongregací pro ší ení víry a Svatou

stolicí, byla vyvrcholením Martiniho úsilí a jeho cesty do Evropy. Do íma dorazil v roce

1655 a ú el své mise p edložil papeži Alexandru VII.  Martiniho cíl byl jednozna ný –

dosáhnout zm ny dekretu z 12. prosince roku 1645, v n mž, jak již bylo eno, byly

vyslyšeny argumenty dominikán  a byly jím zakázány ínské rituály. Otázka spor  o rituály

byla papežem p edána Svaté stolici, která ji prov ovala po dobu p ti m síc  - na podzim a

v zim  roku 1655. Projednáváním výše zmín né záležitosti bylo pov eno sedm kardinál ,

mezi nimiž byli mimojiné kardinálové Barberini, Ginetti a Abiozzi. Krom  sboru sedmi

kardinál , m lo jedenáct teolog  d kladn  prov it hloubku celé záležitosti.35 Projednávání

Martiniho záležitosti skon ilo 23. b ezna roku 1656, kdy byl vydán dekret, jenž fakticky

uvítal Martiniho p ipomínky a požadavky. 36   Vyjád il tedy souhlas s jezuitskou misijní

taktikou kulturního p izp sobení, ovšem bez anulování rozhodnutí, které bylo u in no jeho

edch dcem v podob  dekretu z roku 1645. Proto by se dalo íci, že tento jezuitský úsp ch

byl pon kud rozporuplný. Každopádn  však papežovo rozhodnutí odstranilo hlavní p ekážku

v jezuitské misijní práci v ín .37

             Martini však podle všeho nebyl p ítomen úsp chu hlavního cíle své evropské cesty.

19. prosince 1655 totiž opustil ím, odjel do Janova, kde se m l nalodit na lo  mí ící do

Lisabonu a odtud m l v b eznu 1656 opustit evropskou pevninu a vydat se na lodi Carrera do

34 Xu Mingde1996, s. 33.
35 Opera Omnia I, Lettere e documenti 1998, s, 367.
36 Tamtéž, s. 368.
37 Xu Mingde 1996, s. 33.
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Indie a odtud potom do íny. Víme však, že Martini lo  mí ící do íny v b eznu roku 1656

nestihl. Lo , která vyplula z Janova do Lisabonu, na jejíž palub  se nacházel také Martini,

byla p epadena piráty a Martini byl nucen vrátit se zp t do íma. V ím  tak strávil další rok,

zdržení mu však umožnilo ov it dekret a obdržet jeho kopii. B hem ro ního zdržení

stráveného v ím , se Martini mimo jiné setkal také s Juanem Caramuelem y Lobkowitz.

Tomuto setkání a vzájemné spolupráci obou muž  se budeme v novat pozd ji. Martini opustil

Evropu až 4. dubna roku 1657.38

              Pokud jde o spor o ínské rituály, neskon il papežským rozhodnutím a dekretem

vydaným v roce 1656. V letech 1704 a 1715 papežské proklamace znovu zpochybnily

bezúhonnost konfuciánského uctívání p edk , užívání slov Tian a Shangdi.39  Dekret z 20. 11.

1704 byl pro jezuitské misioná e nep íznivý. Pro Boha mohl být používán jen termín tianzhu,

pocty nemohly být prokazovány Konfuciovi ani zesnulým p edk m p i žádné p íležitosti.

Vatikán roku 1705 vyslal monsignora Charlese de Tournona do íny s p íkazem zakázat

misioná m projevovat sebemenší toleranci an m v provád ní tradi ních ínských

zvyklostí. O dva roky pozd ji v Nankingu proklel pov ivé praktiky an . Výsledky

chto postup  a p ísnosti ze strany papežské autority bylo jen zni ení jezuitských úsp ch ,

kterých bylo v ín  od po átku 17. století s velkým úsilím dosaženo. Od t chto chvil se

spousta ínských k es an  vzdala své víry, konverze byly ím dál vzácn jší a nep átelství

i k es an m – cizinc m i ínským konverit m – vzrostlo. Císa  Kangxi, jenž byl d íve

es anství naklon n, byl nyní velice podrážd ný kv li tomu, že by m l poslouchat na ízení

od  papeže  a  v  neposlední  ad  proto,  že  jezuité,  které  považoval  za  svoje  vlastnictví,  se

rozkaz m z íma podrobují.40  V roce 1670 se spor rozvinul do politické bitvy mezi Svatou

stolicí a mandžuskou vládou v ín . V tomto roce císa  Kangxi prohlásil, že ob ti p edk m a

kult Konfucia byly tradi ní ínské zvyky a že by se do nich žádné náboženství nem lo plést.

Zatímco roku 1692 Kangxi vydal toleran ní edikt, v roce 1707 císa  na ídil vyhnání misioná ,

kte í odmítají p ijmout ínské zvyky 41  a roku 1717 elila k es anská komunita v ín

císa skému výnosu, který zakazoval stavbu nových k es anských kostel  a p ikazoval

deportaci všech misioná , s výjimkou n kolika v decky užite ných. 42   Výsledkem celé

záležitosti bylo, že roku 1724 nový císa  Yongzheng zakázal k es anství coby heterodoxní

38 Opera Omnia I, Lettere e documenti, s. 368.
39 Wright 2006, s. 123.
40 Gernet 1985, s. 520.
41 Zhang 1996, s. 104.
42 Wright 2006, s. 123.
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ení.43 Spory uvnit  vlastní církve, zbyte nými na eními a kritikami, si vlastn  jednotlivé

ády zlikvidovaly dobrou p du pro misijní innost na dlouhých 122 let. Teprve v roce 1846,

za zcela jiné politické situace, bylo k es anské náboženství v ín  na žádost Francouz

oficiáln  povoleno. Cizí kn ží, misioná i, v mezi ase nadobro nezmizeli z ínského území,

museli však p sobit v ilegalit .

1.1.5 Martiniho druhá cesta do íny, jeho pobyt v ín  1658–1661

            Martini podruhé odcestoval do íny 4. dubna roku 1657 z Lisabonu. Cestoval

spole  se sedmnácti dalšími misioná i, mezi kterými byl také Belgi an Ferdinand Verbiest.

hem Martiniho cesty p išlo jeho dvanáct spolucestujících o život kv li pirát m a bou ím.

            Na za átku ervna 1658 Martini dorazil do Macaa. Díky Adamovi Schallovi von Bell

získal povolení od qingské vlády, aby se mohl vrátit do Hangzhou a pokra ovat ve své

misioná ské práci. S pomocí guvernéra provincie Zhejiang – Tong Guoqiho se mu poda ilo

rozší it své aktivity. Za al se stavbou nového kostela v Hangzhou, jenž byl dokon en v roce

1661. Martiniho misijní práci ukon ila 6. ervna roku 1661 jeho smrt. Zem el v pouhých 47

letech na blíže nespecifikovanou nemoc.44

43 Fairbank 2007, s. 180.
44 Gao 1996, s. 41.
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1.2 Martiniho cesty v ín  a dílo

            Italský jezuitský kn z Martino Martini, jak už bylo popsáno výše, p ijel do íny

v roce 1643 a zem el po nemoci v Hangzhou roku 1661. V letech 1651–1659 byl vyslán do

Evropy, aby splnil misi v ím . Z tohoto d vodu se doba, kterou strávil v ín , omezuje jen

na deset let. O Martiniho aktivitách v Evrop  existuje pom rn  detailní historický materiál,

nicmén  pokud jde o dobu, kterou strávil v ín , už informace nejsou tak hojné a p esné a

práv  proto zde jeho cesty po ín  a dílo, které tehdy vytvo il, rekapitulujeme.

             První  záležitost,  na  niž  badatelé  zastávají  r zné  názory,  je  kdy  se  Martini  vrátil  do

Hangzhou po své cest  do Evropy. Mnoha badateli je akceptováno, že Martini odcestoval 5.

ezna roku 1659 z Macaca a do Hangzhou p ijel 11. ervna 1659.45

             Je jisté, že se otec Martini setkal s mandžuskou armádou. Ovšem existuje n kolik

verzí odkazujících k místu a asu setkání. Martini se o tomto setkání zmi uje ve své De Bello

Tartarico, bez toho aniž by uvedl n jaké konkrétní datum, kdy se setkání uskute nilo. Došlo

k n mu z nejv tší pravd podobnosti ve vesnici Venxui, což zjevn  odpovídá Rui’anu. 46

Martini píše: „V této dob , následujíc p íkazy císa e Longwua, jsem se nacházel ve Venxui,

které spadá pod Venhui..“ 47(=Wenzhou48) K setkání došlo bu  ke konci roku 1646 nebo na

po átku následujícího roku.49

                Údaje o Martiniho cestách do provincie Fujian jsou skromné a plné rozpor  a chyb.

Martini bezpochyby tuto provincii navštívil, nejd ležit jší sv dectví poskytuje jeho dílo

Novus Atlas Sinensis, v n mž píše: „Navštívil jsem toto místo p i dvou p íležitostech...“50

Martini také popisuje Jianning, 51  jeho výhodnou pozici pro obchod a most Luoyang

v Quanzhou52: „Mezi dv ma pilí i je umíst no p t velkých kamenných sloup , o tom jsem se

esv il sám, když jsem po nich krá el.“53  Poprvé se ve Fujianu nacházel n kdy kolem

45 Xu Minglong 1996, s. 254.
46 Rui’an = m sto na východním pob eží íny,  na jihu provincie Zhejiang, je spravováno m stem Wenzhou.
V sou asné dob  má 1. 125. 000 obyvatel.
47 Xu Minglong 1996, s. 255.
48 Wenzhou = m sto v jihovýchodní ásti provincie Zhejiang, jeho historie se datuje až do doby 2000 let pnl.
49 Xu Minglong 1996, s. 256.
50 Tamtéž, s. 260.
51 Jianning = samosprávný region m sta Sanming v západní ásti provincie Fujian.
52 Quanzhou = m sto v provincii Fujian,  jehož založení spadá do období dynastie Tang  (r. 718)
53 Xu Minglong 1996, s. 260.
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listopadu roku 1646. Svou druhou cestu do Fujianu podnikl, když obdržel rozkaz k návratu do

Evropy a odjel ve druhé polovin  roku 1650 z Hangzhou do Xiamenu.54

           Další zajímavá otázka je - které ínské provincie Martini navštivil? V p edmluv

k Novus Atlas Sinensis Martini uvádí, že navštívil sedm ínských provincií.55 Ve skute nosti

jich ovšem z ejm  navštívil celkem dev t. V roce 1643 Martini poprvé odjel z Kantonu do

Hangzhou, cestoval po v té dob  obvyklé trase: Guangdong, Jiangxi a Zhejiang. Mezi lety

1646 a 1647 cestoval po provincii Fujian. V roce 1649 odjel do severní íny, projížd l tak

es provincie Zhejiang, Jiangnan, Shandong a Zhili.56 P edtím než se vrátil do Zhejiangu,

navštívil provincie Shanxi a Shaanxi. M žeme tedy íct, že Martini navštívil dev t provincií –

Guangdong, Jiangxi, Zhejiang, Jiangnan, Shandong, Zhili, Fujian, Shanxi a Shaanxi.

Skute nost, že Martini zmi uje místo devíti provincií jen sedm, m že být zp sobena tím, že

opomenul  zmínit Jiangxi a Shandong, protože je navštívil jen krátce, anebo mohl zapomenout

na Shanxi a Shaanxi, protože p es n  cestoval jen krátce p i cest  na sever.57

            Po svém p íjezdu do Hangzhou v roce 1643 Martini možná cestoval do Lanxi. 58

Krátce poté projížd l p es Jiaxing, 59  Šanghaj, Zhenjiang 60  a Nanking. B hem pobytu

v Nankingu zjistil, že byl Peking obsazen Li Zichengem, a že císa  Chongzhen spáchal

sebevraždu. Mezi lety 1644–1645 se vrátil do Hangzhou, ale ve m st  z stal jen krátce. P ed

pádem Hangzhou do rukou Mandžu  v roce 1645 byl Martini zam stnán misioná skou prací

v Jinhua a Lanxi.61  V polovin  roku 1646 opustil Jinhua a zamí il do Fujianu, projížd l p es

Pucheng,62 Jianning a nakonec p ijel do Yanpingu.63  Brzy poté dorazil do Fu’anu,64 kde

vstoupil do služeb generála Liu Zhongzaoa, generála armády jižních Ming . V této dob  také

ivedl na k es anskou víru mladého ínského konvertitu Dominica, který ho doprovodil p i

jeho cest  do Evropy. V období mezi lety 1646 a 1647 se vrátil do Zhejiangu, b hem cesty se

v Rui’anu setkal s qingskou armádou. V následujících dvou letech využíval Hangzhou jako

54 Xu Minglong 1996, s. 262.
55 Tamtéž, s. 264.
56 Zhili = provincie, poprvé vytvo ena b hem vlády dynastie Ming. Oblast známá jako Severní Zhili byla tvo ena
dnešními provinciemi Hebei, Henan, Shandong a Jižní Zhili= Jiangsu, Anhui. B hem vlády dynastie Qing bylo
Jižní Zhili p etvo eno na Jiangnan a Severní Zhili bylo známé jako provincie Zhili.
57 Xu Minglong 1996, s. 265.
58 Lanxi = samosprávná oblast m sta Jinhua, provincie Zhejiang.
59 Jiaxing = m sto v ínské provincii Zhejiang, leží na ínském Velkém kanálu.
60 Zhenjiang = m sto v jihozápadní ásti provincie Jiangsu, leží na jižním b ehu Dlouhé eky.
61 Xu Minglong 1996, s. 265.
62 Pucheng = správní obvod m sta Nanping, v nejsevern jší ásti provincie Fujian.
63 Yanping = oblast v prefektu e Nanping v severní ásti provincie Fujian.
64 Fu’an = m sto, správní obvod v prefektu e Ningde, v SV ásti provincie Fujian, 150 km od hlavního m sta
provincie Fujian - Fuzhou
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svou základnu, podnikal krátké cesty do Jinhua, Lanxi, Shaoxingu, Ningbo a dalších m st

v souvislosti se svými misijními povinnostmi. V ervnu 1647 se v Lanxi setkal s Zhu Shim a

diktoval mu svou práci „O p átelství.“ V roce 1648 se v Hangzhou setkal s ínským

konvertitou Zhu Zongyuanem, jenž mu pomohl s p ekladem Suarezových teologických prací.

V druhé polovin  roku 1649 pozval Furtada, hlava jezuitského ádu v severní ín , Martiniho

do Pekingu, aby p evzal místo A. Schalla von Bell u císa ského dvora. Brzy po Martiniho

íjezdu do hlavního m sta byla možnost nahrazení Bella Martinim ínskou stranou zamítnuta.

Martini tak z Pekingu za krátko odejel a p i zpáte ní cest  na jih navštívil Velkou ínskou ze ,

provincie Shanxi a Shaanxi. Na za átku roku 1650 se vrátil do Hangzhou. Ve druhé polovin

roku 1650 obdržel p íkaz k návratu do Evropy. Projel p es Fuzhou, Zhangzhou, Quanzhou a

Xiamen. V b eznu roku 1651 opustil ínu. P i svém návratu z Evropy Martini p ijel do Macaa

17. ervence roku 1658. O více než šest m síc  pozd ji – 5. b ezna  1659 pokra oval v cest

do Hangzhou, kam dorazil 11. ervna.  V následujících dvou letech do své smrti tamtéž

nepodnikl žádné delší cesty.65

65 Xu Minglong 1996, s. 266.
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2. DÍLO  MARTINA MARTINIHO

         Dílo Martina Martiniho bychom mohli rozd lit na dva velké okruhy – na práce s ínskou

tématikou, které byly napsány v latin  a byly ur eny pro evropskou ve ejnost – Sinicae

Historiae Decas Prima, De Bello Tartarico Historia a Novus Atlas Sinensis. Práce Sinicae

Histroriae Decas Prima seznámila Evropany s dávnou historií a filozofií vzdálené ínské íše.

De Bello Tartarico Historia edstavila Evrop  17. století nedávnou ínskou historii, která

byla zmítána boji mezi odstupující dynastií Ming a nov  nastupující mandžuskou dynastií

Qing. Novus Atlas Sinensis l rovn ž obrovský význam.

          Druhým velkým okruhem jsou práce, které napsal Martini v ínštin  a byly ur eny pro

ínské konvertity a vzd lané literáty – mezi n  pat í nap . Qiuyou pian, neboli Dell’amicizia,

tzn. O p átelství. i vý tu Martiniho d l nesmíme opomenout práci Grammatica Sinica, tzn.

Gramatiku ínského jazyka. I když gramatika nebyla oficiáln  vydána jako ostatní práce,

víme jist , že ji Martini napsal a že m la mimo ádný p ínos pro evropskou v deckou ve ejnost.

Jednotlivým díl m Martina Martiniho se budeme v novat podrobn ji.

2.1 Sinicae Historiae Decas Prima

Sinicae Historiae Decas Prima byla poprvé vydána v roce 1658 v n meckém

Mnichov . Vykládá historii íny od jejích po átk  až do narození Krista. Jak již sám název

vypovídá, kniha se skládá z deseti knih nebo kapitol. První kapitola obsahuje nejstarší p íb hy

z ínského starov ku, v etn  životopis  panovník  a legend. Ve druhé a t etí kapitole Martini

popisuje období vlády dynastie Xia.66  Ve tvrté a páté kapitole se zabývá dynastií Zhou, od

šesté do desáté kapitoly dynastií Han. Knihu autor zakon uje chronologickou tabulkou. Byla

to první práce napsaná rukou Evropana, jež p edstavovala ínu tak detailním a p esným

zp sobem.

66  Xu Mingde 1996, s. 26.
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         V první kapitole nap . Martini vysv tluje, že ané považují reka Pan Gu za stvo itele

nebe  a  zem .  V í,  že  zlatý  v k  ínského  starov ku  bylo  období  Fuxiho,  který  nastoupil  na

tr n v roce 2925 p nl. To bylo období vynálezu pluhu, objevení lé ivých ú ink  mnoha bylin

a rozvoje ínského písma. Jak rostl po et lidí, vynálezy p edk  nebyly dostate né pro

uspokojení pot eb všech lidí a to vedlo k nár stu ozbrojených konflikt . Byla ustavena

autoritá ská moc. Následovalo zrození zem lské a bavlná ské produkce. Bylo t eba

prohloubit matematické a astronomické znalosti, vylepšit kalendá , navrhnout právní zákoník

a založit soudy. Martino Martini v nuje velkou ást tvrté kapitoly analýze prací Konfucia,

Laoziho a Šákjámuniho (tj. Buddhy). Martini popisoval Laoziho jako „skute ného ínského

Epikura.“ „Laozi postavil základy taoismu, jednoho ze t í hlavních morálních, náboženských

a filozofických systém (další dva jsou konfucianismus a buddhismus).“  Martini zd raz uje,

že p evládající náboženský a filozofický systém v ín  je ten, který vytvo il Konfucius a

vysv tluje principy konfuciánství následujícím zp sobem: „Ú elem studia lov ka je

dosáhnout nejvyššího št stí. Dokonalost lov ka spo ívá v rozvoji jeho povahy. lov k

nem že pochopit povahu lov ka a živo išných druh  bez pat ného druhu pomoci, a touto

nepostradatelnou pomocí je filozofie. Pomocí filozofie dokážeme pochopit, co má být u in no

a co nemá být u in no. Pomocí této v dy jsme schopni posílit naši v li a dovést naše iny

k dokonalosti.“67

              B hem 17. a 18. století se v evropských v deckých kruzích vedly stále nadšen jší

debaty o ínské historii. Díky Martinimu, jenž jako první v dec ve svých historických pracích

ve velké mí e využil ínské zdroje, Evropané získali rozsáhlé pov domí o ínské kultu e a

filozofických koncepcích. Martiniho Sinicae Historiae byla jediná dostupná p íru ka o ínské

historii do doby, než byla v roce 1777 publikována Storia cheso universale od francouzského

jezuity Moyriaca de Mailla (1669–1748).

               Martiniho práce byla publikována v roce 1658 v Mnichov . Po svém vydání byla

tém  okamžit  p eložena do francouzštiny a ve své francouzské verzi se od roku 1692 ší ila

dál. P i své zpáte ní cest  do íny Martini sestavil plán pro vytvo ení druhé ásti knihy. Jak

již vypovídá název knihy Sinicae Historiae Decas Prima, Martini jist  plánoval vydat její

pokra ování – Siniciae Historiae Decas Secunda. Autor uvedl, že pokra ování zpracoval až

do doby vlády dynastií Ming a Qing, jeho rukopis se však ztratil a s ním i druhá ást Sinicae

Historiae.68

67 Xu Mingde, s. 27.
68 Tamtéž, s. 28.
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            Po krátkém a obecném p edstavení Martiniho historického díla, se na n které kapitoly

knihy a její aspekty podíváme podrobn ji.

2.1.1 ína a sv tová historie

             Martiniho kniha je první komplexní a systematická historie íny od jejích po átk  až

do narození Krista, publikovaná v Evrop . Existovala sice d ív jší, avšak nekompletní

chronologie Historia de las cosas más notables...de gran Reyno de la China, jejímž autorem

byl Juan Gonzalez de Mendoza. Gonzalez zmi uje n které císa e a datuje po átky ínské

monarchie do let 2550 nebo 2600 p nl.

              Po gregoriánské reform  kalendá e roku 1582 za ali teologové a v dci sestavovat

chronologii sv tové historie a vypo ítávali pravd podobný rok stvo ení sv ta. V této dob

však byly d jiny sv ta pouze sou ástí d jin spásy a musely tak být v souladu s Biblí. Podle

Vulgaty, latinského p ekladu Bible, bylo datum stvo ení sv ta vypo ítáno na 4400 p nl. a

podle Septuaginty,  eckého p ekladu Svatého písma, bylo stvo ení sv ta spo ítáno na 5500

nl. Po postavení Babylonské v že a zmatení jazyk  se potomci Noeho a jeho syn  rozší ili

po celém sv .69 V souladu s Vulgatou došlo k biblické Potop  za 1656 let od stvo ení sv ta,

dle Septuaginty 2256 let po stvo ení.

              První jezuité v ín  podávali zprávy o datech z ínského dávnov ku jen p íležitostn .

které ínské letopo ty pocházely evidentn  z doby p ed Potopou - ínská chronologie nap .

podává zprávu, že císa  Fuxi p išel do ínského království v roce 2952 p nl. a tak musel žít

ješt  p ed Potopou, což bylo pro evropské misioná e nemyslitelné. ínské záznamy však

vypadaly velmi spolehliv  a jako velmi pe liv  sestavené: ínská historiografie neobsahuje

absurdní mýty a legendy a je podep ena astronomickým pozorováním. Johann Adam Schall

von Bell obdržel v roce 1637 povolení od jezuitského generála v ím , aby misioná i v ín

užívali chronologii v souladu se Septuagintou nového Martyrologia Romanum ím 1589),

podle níž byl sv t stvo en v roce 5199 p nl. Martiniho Historii íny (Sinicae Historiae)

musíme tedy posuzovat se znalostí t chto fakt .

69 Collani 1996, s. 231.
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2.1.2. Úvahy o Sinicae Historiae Decas Prima

Sinicae Historiae Decas Prima zahrnuje 44 celých šedesátiletých cykl 70 a 57 let 45.

cyklu, kon í rokem 1 nl. Martini se zabývá 136 císa i. Název Decas Prima (tj. První dekáda)

evokuje, jak již bylo p edest eno, že Martini plánoval vydat také Druhou dekádu. Ta m la

zahrnovat období od Kristova narození až do Martiniho as . Stejné asové rozd lení jako

použil Martini zvolil misioná  Philippe Couplet ve svém díle Tabula Chronologica (Pa íž

1686). Obsahovala krátkou souhrnnou chronologii íny od dob císa e Fuxiho do roku 1683

nl., celé asové období rozd lil podobn  jako Martini – do as  p ed a po narození Ježíše

Krista. Rozd lení p edstavovalo názor, že narození Spasitele bylo p elomem historie.71

           Couplet podává jen krátký soupis nejd ležit jších událostí v život ínských císa .

Coupletovým hlavním zdrojem informací je Sima Qianova historie – Shiji. Narozdíl od

Coupleta Martini pro svou historii použil n kolika ínských anál .

2.1.3. První kniha : Úsvit ínské historie (p ed rokem 2206 pnl.)

 Již první kniha ukazuje, jak Martini zachází s ínskou historií. Ned lí ji podle císa ,

data  a  cykly  poskytuje  jen  minimáln .  Pokud  jde  o  vlády  císa ,  Martini  se  v nuje

nesystematickým popis m zahrnujícím náboženská, filozofická, chronologická a kulturní

témata – touto taktikou následuje p ísný, analystický a nesystematický zp sob, jakým jezuité

psali o historii v raných asech svého ádu.  Podává vysv tlení konfucianismu, taoismu,

buddhismu a také songského neokonfucianismu, jež mnoho misioná  odmítalo jako

ateistický.

70 Šedesátiletý cyklus = také známý jako zemské kmeny a nebeské v tve (tiangan ), cyklicky se opakující
systém šedesáti kombinací deseti nebeských kmen  (tiangan ) a dvanácti zemských v tví (dizhi )
71 Collani 1996, s. 232.
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2.1.3.1 ínská náboženství

             Martini uvádí, že ínština nem la žádné slovo pro Boha, ale ané znali Boha již od

as  Noeho. Starov cí auto i užívají termín Xangti (tj. Shangdi), který znamená Nejvyšší

vládce. And lé byli nazýváni Xin (shen), špatní and lé zase Quei (gui). Krom  nich m li

ané mnoho strážných duch , kte í m li funkci jakéhosi duchovního soudce. Nejd ležit jší

z nich byl Chinghoang (tj. Chenhuang) – M stský B h.  V každém m st  byl chrám zasv cen

tomuto strážnému duchovi, m stskému Bohovi. Teprve v dob  vlády císa e Wu z dynastie

Han v ín  za al kult idol , což bylo zp sobeno hlavn  buddhismem. Martini však v í, že

ané jeho doby stále n jakým niterným zp sobem uctívají opravdového Boha.72

2.1.3.2 Kosmologie

             Na za átku knihy Martini p edkládá n které ínské kosmologie. Podle ínských

filozof  sv t zapo al svou existenci náhodou, zatímco buddhisté íkají, že sv t je v ný.

V jedné z kosmologií byl prvním lov kem Puonzu (tj. Pangu),  který  se  vylíhl  z  vejce.  Ze

sko ápky se stala Nebesa, z vaje ného bílku se stal vzduch a z vaje ného žloutku Zem .

Potom Martini p edstavuje kosmologii konfucianismu z doby dynastie Song, která porovnává

as Zem  s dvanácti hodinami dne, p emž každá hodina trvá 10 800 let. Zdrojem informací

bylo pro Martiniho kompendium neokonfucianismu – Xinli Daquan z roku 1415. Nebesa byla

stvo ena o p lnoci, následoval je Sv t v první hodin  a lidé ve druhé hodin . Císa  Yao byl

stvo en v šesté hodin , což je poledne, a tak ané musejí být starší než Egyp ané nebo

Babylo ané. Martini také podává zprávu, že si n kte í filozofové dokonce myslí, že od

stvo ení sv ta do doby filozofa Konfucia uplynulo 3 227 000 let. To bylo pro Evropany 17.

století t žko uv itelné íslo.

               Další neokonfuciánská filozofická doktrína hovo í o utvá ení všech v cí z Yinu a

Yangu. P vod všech v cí je v chaosu, vn  kterého se nachází nejvyšší duchovní hmota.

Hmota je rozd lena do Yin, skrytého, jenž utvá í nedokonalé v ci a Yang, aktivního, jenž

72 Collani 1996, s. 233.
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vytvá í dokonalé v ci. Tato kosmologie, která byla ovlivn na taoismem, p ivedla Martiniho

k Yijingu (Knize Prom n): ané mají knihu nazvanou Yeking, ketrá obsahuje hexagramy..

Zdá se mi, že je tato mystická filozofie velmi podobná té Pythagorov , nicmén  pochází z doby

o mnoho staletí d ív jší – z doby Fuxiho.“73 O Yijingu ješt  autor dodává: „V této knize je

napsáno mnoho o osudu, astrologii a n kterých principech p írody.“ 74  Je p idáno také

zobrazení ty iašedesáti hexagram , které byly v Evrop  vytišt ny poprvé. Podle tradice byly

hexagramy navrženy Fuxim. Evropský tisk však hexagramy ukazuje vzh ru nohama.

2.1.3.3 Chronologie

            Martini zmi uje ínskou pov st o velké povodni v ín , která je zdokumentována

v Shujingu. Rad ji se však vyhýbá soud m, zda je tato povode  identická s tou biblickou.

Podle n ho byla z ejm  jen povodní lokální. ínská povode  se odehrála v dob , kdy se

odehrála ta biblická, tj. asi 2800 let p nl. (Ge 6,5–8,22). Martino Martini o ínské povodni

v Decas Prima píše n kolikrát. Nabízí n kolik ešení pro slad ní ínské a evropské

chronologie, ale rozhodnutí nechává na evropském tená i.

2.1.3.4 Hieroglyfy ( ínské znaky)

               První vytišt né ínské znaky byly v Evrop  publikovány v 16. století. N které

ukázal Juan Gonzalez de Mendoza ve své Historia de la cosas... (1586), ale je obtížné je

identifikovat. V Sinicae Historiae Decas Prima se  Martino  Martini  snaží  ukázat  vývoj

ínských znak . Podle ínské tradice je vynalezl Fuxi a nahradily tak d ív jší psaní pomocí

uzl . Staré znaky, jiné než ty sou asné, se podobaly evropským hieroglyf m, protože

zpodob ovaly v ci pomocí obrázk . N kte í badatelé té doby cht li dešifrovat egyptské

hieroglyfy za pomoci ínských znak , jelikož p edpokládali, že ínské znaky pocházely

73 Collani, s. 234.
74 Tamtéž, s. 235.
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z egyptských hieroglyf . Jeden z t chto badatel  byl Athanasius Kircher, který u il Martiniho

matematice v dob  jeho studií na univerzit  v ím .75

2.1.3.5  První ínští císa i

V První knize se Martini zabývá prehistorickou dobou ínské historie až po císa e

Xunuse (tj. Shuna). Po prvním muži Puocuovi (tj. Pan Gu) p ichází Tchienhoangus (tj.

Tianhuang). Martini p idává ke každému ínskému jménu latinskou koncovku

„us.“ Tianhuanga následuje t ináct potomk  z jeho dynastie. Tianhuang prý vynalezl

šedesátiletý cyklus. Pod vládou Ginhoanguse (tj. Renhuang) ína prožila sv j Zlatý v k. Pole

byla obd lávána, králové vládli jako patriarchové a byla vynalezena geometrie. B hem as

dalšího císa e Yeuse (tj. Youchao) lidé op t žili v jeskyních. Yeus je musel nau it budovat

chatr e. Martini p irovnává Yeova nástupce Suiuse (tj. Suiren) k eckému Prometheoovi.

Stejn  jako Prometheus, jenž p inesl lidem ohe , Suiren ukázal lidem jak používat ohe  a

va it jídlo.

              Martini až do doby vlády císa e Fohiuse (tj. Fuxi) nezmi uje chronologii – teprve od

jeho vlády, kterou datoval do roku 2952 p nl., za íná používat historickou ínskou

chronologii. ínské historické odkazy p ed dobou vlády Fuxiho jsou podle Martiniho plné

legend. Fuxi byl první ínský císa , jenž se nazýval Thiensu (tj. Tianzu= syn Nebes). Z tohoto

raného data Martini vyvozuje, že Dálný Východ mohl být obydlen ješt  p ed vybudováním

Babylonské v že. Fuxi byl podle tradice skv lý astronom, pozoroval hv zdy a psal

astronomické záznamy. Fuxi také objevil šedesát ty i hexagram  na h betu draka

vystupujícího z jezera. Tohoto výmyslu využil, aby si získal d ru lidí pro své zákony – drak

byl považován za š atsnou bytost a symbol císa e. Fuxi vynalezl také manželství a další v ci.

Vládl dlouhých sto patnáct let.

                 Druhým ínským císa em byl Xinnungus (tj. Shen Nong), jenž vládl v roce 2837

nl. U inil d ležité zem lské objevy, proto jeho jméno nese význam duchovní farmá

(Martini latinsky uvádí spiritualis agricola). Proslavil se také svou znalostí léka ství.

75 Collani 1996, s. 235.
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              T etí císa Hoangtius (tj. Huangdi)  vládl  sto  let  a  byl  d ležitý  pro  p edstavení

šedesátiletého cyklu. Huangdi se zmocnil království pomocí vojenské síly. Byl velmi dobrý

vlada .76  Podle tradice nezem el, ale odešel a stal se nesmrtelným Xinsienem (tj. Shengxian).

Huangdiho následovník a synovec Chuenhiuous (tj. Chuanxu) vládl osmasedmsedát let. Byl

sou asn  králem i kn zem. Martini to sice nevyslovuje p ímo, ale navrhuje evropským

tená m srovnání s králem a kn zem skute ného Boha – Melchizedekem, který požehnal

Abrahamovi (Ge 14, 18– 20). V této dob  byla prý matematika a astronomie na vysoké úrovni.

V roce 2513 p nl. byla pozorována konjunkce p ti planet, pravd podobn  v bec nejstarší

zaznamenaná v dokumentech.

               Sedmý císa  v po adí – Yaus (tj. Yao) je považován za svatého a ideálního vládce.

Vládl devadesát let.  Shujing, Kniha dokument , za íná Yaem, a tak lze p edpokládat, že ji

Martini rovn ž použil jako zdroj informací. Yao pov il dva astronomy – Hiuse a House (tj.

Xi a Hou), aby pozorovali a ctili Nebesa. Za jeho vlády se v ín  odehrála velká potopa, která

byla pravd podobn  biblickou Potopou, jak nám íká sám autor. Martini potom uvádí, že

celou ínskou historii až do Yaovy vlády pokládá za pov sti, ale Yaa považuje za skute nou

historickou osobu.

2.1.4  Kniha Druhá - Dynastie Xia (2207–1766 pnl.)

První císa  dynastie Xia – Yuus (tj. Velký Yu) byl podle Martiniho vysoce

postaveným kn zem. Jen císa  mohl ob tovat Shangdimu (Bohu). Martini uvádí, že Noe a

jeho potomci p inesli do íny uctívání skute ného Boha. Autor v il, že prost ednictvím lex

naturae bylo  mnoho  starých  ínských  císa  spaseno.  Martini  je  tak  p ívrženec  staré

es anské tradice, jež rozd luje Sv tovou historii na t i ásti: zákon p írody (lex naturae),

Mojžíš v zákon (lex mosaica) a Krist v zákon (lex evangelicae). Podle této doktríny také

nek es ané, pohané, mohou být spaseni, jestliže jsou poslušní svému sv domí. To platilo pro

patriarchy ve Starém zákon , stejn  jako pro n které pohanské filozofy jako byli t eba

Socrates nebo Platon.77

76 Collani 1996, s. 236.
77 Tamtéž, s. 237.
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2.1.5  Kniha T etí – Dynastie Shang (1765–1122 pnl.)

              Dalším „svatým“ ínským císa em byl Tangus (tj. Cheng Tang nebo Tang Yi ), první

císa  dynastie Shang. Je také popsán v Shujingu. Cheng Tang byl skromný a zbožný vládce.

Když ínu postihlo sedmileté sucho a lid slábl, císa  se sám nabídl jako ob  Nebes m,

jelikož se cítil zodpov dný za utrpení svého lidu. Nebesa pak seslala zemi déš . O padesát let

pozd ji tzv. Figuristé 78 vid li v Cheng Tangovi p íklad ínského mu edníka.

2.1.5.1  Laozi

                   Krom ínských císa  se Martini zabývá také nejvýznamn jšími ínskými

filozofy. Filozof Laotanus (tj. Laozi) založil „sektu“ Taokiao (tj. Daojiao), kterou autor

irovnává k sekt  Epikurejc , jelikož nap . zastává názor, že vše kon í smrtí. Z toho d vodu

se taoisté snažili prodloužit své životy, jak nejdéle to bylo možné. Martini také cituje

z Daodejingu, což je v bec první p eložená a vydaná citace z tého knihy v Evrop : „Tao,

nebo velký rozum, nemá žádné jméno. (To) stvo ilo Nebesa a Zemi, nemá tvar, pohybuje

hv zdami, p esto je nehybný. Protože neznáme jeho jméno, nazýváme (to) Tao nebo nejv tší

beztvará p ina.“79  Podle Martiniho Laozi uvedl, že byl stvo en Nebesy. Autor v pozitivní

pohled na Laoziho koresponduje s názory n kterých dalších jezuit  p sobících v ín . V ili,

že Laozi byl filozof, který znal opravdového Boha, avšak jeho dobrou nauku zni ili jeho

následovníci.

78 Figuristé = intelektuální hnutí jezuitských misioná  v ín  na konci 17. a na za átku 18. století, jehož
stoupenci vid li v Yi Jingu prorockou knihu obsahující tajemství k es anství a v propagaci k es anství
up ednost ovali spolupráci s qingským císa em p ed spoluprací s ínskými literáty.
(http://en.wikipedia.org/wiki/Figurism) (20. 2. 2011)
79 Collani1996, s. 238.
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2.1.5.2  Velký filozof Konfucius

        Autor uvádí, že zakladatel Jukiaa (tj. Rujiao) a nejd ležit jší filozof v ín  byl

Konfucius. Narodil se v 21. roce vlády císa e Linguse (tj. Ling Wang) roku 551 p nl. Své

ení rozší il v království Lu za vlády císa e Kiunguse (tj. Jing Wang). V království Lu zlepšil

mravy a zákony. Autor asto citoval Konfucia: „Skv lá doktrína dokonalého muže spo ívá na

skute nosti, jak se každý zdokonaluje a nakonec každý sleduje jen jednu v c – nejvyšší dobro.

Dokonalosti lov ka je dosaženo rozsvícením jeho p írodního sv tla (lumen naturale), jež

ochra uje lov ka od odchýlení se od zákon  p írody .. Ale to je nemožné bez znalosti

opravdové p irozenosti v cí.“80 V dob , kdy Martino Martini žil, neexistoval v Evrop  žádný

eklad této knihy, první byl publikován až v roce 1687. Martini ukazuje Konfucia jako

itele a filozofa, p irovnává ho k Socratovi.

          Považoval Konfucia za srovnatelného s velkými eckými filozofy, kte í byli u itelé

zákona p írody a dokonce o n m smýšlel jako o zv stovateli k es anství: „Je docela

pravd podobné, že znal opravdového Boha, protože ani v této dob  ani neznali modly, ani

je neuctívali. Uctívali Nebesa. Konfucius prohlašuje, že Nebesa jsou beztvará, nejdokonalejší

a nejvyšší. Nebesa odm ují dobro a trestají špatné.“81 Podle autorova názoru potvrzuje teorii

o Konfuciovi jako k es anském prorokovi další p íb h – v 39. roce vlády císa e Jinga lovci ze

státu Lu zabili velmi vzácné zví e – Kilina (tj. qilin). ínská legenda íká, že toto zví e by m l

následovat p íchod významného svatého. Když se Konfucius dozv l o této p íhod , zvolal:

„Kdo Ti ekl, abys p išel, Kiline? Kdo Ti ekl, abys p išel, Kiline? Moje u ení slábne a tv j

íchod p ipravuje jeho konec.“82 ané qilina považují za nejmírumilovn jší a nejlaskav jší

zví e, jež neubližuje nikomu a ni emu. Martini p irovnal qilina k Beránku Božímu. Konfucius

tak podle autora p edpov l p íchod opravdového zákonodárce, který p inese konec všech

válek, sekt a filozofie. Smrt qilina znamenala smrt Spasitele, jenž zem el na západ od íny,

v Jeruzalém . Autor srovnává qilina i s evropským legendárním jednorožcem, který je

mimojiné i k es anským symbolem.

80 Collani 1996, s. 239.
81 Tamtéž, s. 239.
82 Tamtéž, s. 239.
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2.1.6 Kniha Desátá – Císa  Aidi (6–1 pnl.)

       Poslední ínský císa , jenž vládl p ed narozením Ježíše Krista a je tak Martinim zmi ován,

byl Ngayus (tzn. Aidi), p edposlední vládce dynastie Han. V pátém roce Aidiho vlády se

v císa ském paláci rozezvu el bou livý hlas a bylo zaznamenáno zatm ní Slunce, což bylo

považováno za znamení rebelie. Namísto nepokoj  byl však uzav en mír s Tatary, císa

zm nil své jméno na Pingus, tzn. Ping  = mírotvorce. Pro Martiniho je to symbolem

icházejícího Prince míru – Ježíše Krista.

2.1.7 Vliv Martiniho Sinicae Historiae Decas Prima

             Martiniho kniha o rané historii íny byla vydána v mnoha edicích, také ve

francouzském p ekladu. Poté, co tato kniha vyšla, evropští historikové píšící o sv tové historii

museli brát d jiny íny v potaz. Martiniho vliv na teologii byl dvojnásobný. Tvrzení, že

Konfucius byl prorokem budoucího Spasitele v Evrop  ocenilo i mnoho vzd laných muž  –

nap . Paul Beurrier (1608–1698) tento fakt p ijal tak, že když byla tato skute nost prokázána

v ín , tak možná i jinde mohly být nalezeny stopy Prvotního Zjevení. V ín  Martiniho

teorie zase dláždily cestu pro tzv. ínský figurismus s cílem založit teologii pro ínu,

založenou na ínských klasických a kanonických knihách. 83  Vliv Sinicae Historiae byl

nepopiratelný. Evropská ve ejnost se tak seznámila s ranými d jinami ínského císa ství,

s filozofií a legendami této vzdálené zem .

83 Collani 1996, s. 239.
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2.2  De Bello Tartarico Historia

De Bello Tartarico Historia si zalouží ozna ení „Historie íny v 17. století.“ Kniha

zaznamenává války mezi novou vládnoucí mandžuskou dynastií Qing a odcházející ínskou

dynastií Ming. Martini tuto práci sestavil na zaklád  svého o itého sv dectví, dále potom

pomocí dokument  a informací, které mu p edali funkcioná i, misioná i, literáti a vojáci. Díky

svému spisovatelskému um ní nám autor poskytuje živé popisy krutostí mandžuské invaze a

korupci dekadentní dynastie Ming. Vyjad uje respekt generál m Shi Kefaovi a Qu Shiluovi,

kte í prokázali p i obran  Ming  nejv tší vlastenectví a odvahu. S p sobivým realismem

popisuje utrpení rolník  a jejich hrdinnou obranu svých tradic. Podává detailní popisy ínské

krajiny a m st, vychvaluje jejich jedine nou krásu. Zabývá se také d kladnou analýzou

vít zství Qing  a pádu Ming . V popisu bitev p ed pádem Nankingu, prohlašuje: „Vojenské

síly Ming  jsou po etné. Nicmén , to, co zajiš uje vít zství, není po etní p evaha, ale kuráž a

odhodlanost armády. Jakmile Mandžuové nastoupili na lod , aby p eplavili eku, všichni

ané okamžit  utekli jako stádo ovcí, když zahlédne stádo vlk , opustili opevn ní

vybudované na b ehu eky. Když Mandžuové dorazili na b eh eky, nesetkali se s žádným

odporem a lehce obsadili m sto Nanking a dobyli tak severní ínu.“84 Tato pasáž ilustruje

Martiniho úhel pohledu a jeho hodnov rný, realistický a detailní styl psaní.

De Bello Tartarico bylo p ijato v evropském kulturním sv  s nadšením. V té dob

sice Evropané v li o napadení íny mandžuskou dynastií Qing, ale neznali detaily války,

která vedla ke svržení vládnoucí dynastie Ming. Martiniho kniha tak byla první prací o

aktuální ínské historii a sou asn  první evropskou prací o politické historii íny. V Evrop

se ihned po vydání setkala s obrovským úsp chem. Rychle se stala bestesellerem, její edice

byly publikovány v roce 1654 sou asn  v Antverpách, ím  a Kolín . V roce 1655 vyšla její

druhá edice v Amsterdamu a krátce nato také ve Vídni. De Bello Tartarico Historia byla brzy

eložena do italštiny (vydáno v Milán ), do n iny (Amsterdam), holandštiny,

francouzštiny (Pa íž, Lyon a ím) a angli tiny (Londýn). Práce m la velký p ínos pro

pochopení íny Evropou 17. století.

Tata i nebo Barba i byl všeobecný termín užívaný starov kými Hany pro r zné

nomádské etnické skupiny ze severu. Na po átku 13. století, když Mongolové ohrožovali

Evropu, Evropané je nazývali Tatary. Martiniho De Bello Tartarico Historia proto za íná

84  Xu Mingde 1996, s. 28.
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ustavením mongolské dynastie Yuan v ín . Aby v tom nem l evropský tená  zmatek,

Mongoly ozna uje autor jako západní Tatary, pozd jší Mandžuy jako východní Tatary.

Martini zastává názor, že o úpadek Tatar  se zasloužila vláda dynastie Ming. V souladu

s tímto tvrzením tak za éry Wanli Tata i v oblasti Liaodongu85 stále jen živo ili a v dcové

sedmi malých tatarských kmen  mezi sebou vedli neustálé války.86 Nicmén , když se císa i

dynastie Ming oddali životu plnému zábavy a luxusu, Nüzhenové87 z Jianzhou88 zesilovali své

vojenské síly. V roce 1592 Nurha i odrazil útok devíti spojených kmen  ovládaných klanem

Yehe.89 V roce 1616 získal Nurha i titul chána v Hetu Ala, své dynastii dal jméno Qing a

svému království název Tian Ming. Stal se také panovníkem Nüzhen  z Jianzhou. Rok 1616

zna í po átek Martiniho popisované války mezi Mandžuy a Mingy.

            Když Martino Martini v roce 1651 opoušt l ínu, vále né operace byly stále v chodu.

Št st na v té dob  stála na mandžuské stran , i když dobyvatelé ješt  nedosáhli úplného

vít zství. De Bello Tartarico byla v podstat  série zpráv, m ly evropskou ve ejnost seznámit

s vývojovými trendy války, která se v té dob  v ín  odehrávala. Z tohoto d vodu to není

historiografická práce v pravém slova smyslu. Je to spíše jakýsi dokumentární popis sou asné

situace v ín . Martini coby zahrani ní misioná  nemohl být o všech okolnostech války mezi

Mandžuy a Mingy informován tak dob e jako samotní ané. Informace, které Martini uvádí

v De Bello Tartarico tak zákonit  musí obsahovat nedostatky. Martini se však vyvaroval

zaujatosti a p edsudk m, kterými byla asto zatížena díla jeho sou asník  a jeho práce je tak

vedena v duchu skute né objektivity. 90  I p es ur ité nedostatky má De Bello Tartarico

zna nou hodnotu jako referen ní práce. V ur itých p ípadech poskytuje p esné informace o

událostech, které se odehrály b hem období konce dynastie Ming a v po átcích vlády dynastie

Qing, p estože jim není v nováno systematické zpracování.91

             Po obecné charakteristice Martiniho práce se podíváme na n které její aspekty

podrobn ji. Konkrétn  se zam íme na n které osobnosti a události, jimiž se autor zabýval a

85 Liaodong = poloostrov, v sou asné dob  zahrnující provincii Liaoning, její západní ást je historicky známá
jako jihovýchodní Mandžusko.
86 Shih 1996, s. 245.
87 Nüzhen = Džur enové, lid tunguského p vodu, ketrý osídlil oblast Mandžuska (= tj. dnešní Severovýchodní

ína, která se v sou asné dob  skládá ze t í provincií)
88 Jianzhouští Džur enové = nejjižn jší džur enský kmen, obývající dnešní provincii Jilin
89 Yehe klan = sou ást mandžuského klanu  Nara hala, což byl hlavní mandžuský klan, zahrnoval státy Hada,
Ula, Hoifa a Yehe, z nichž nejmocnn jší byly Yehe a Ula, p emž p íslušníci státu Yehe pat ili k osmi velkým
mandžuským aristokratickým liniím.
90 Shih 1996, s. 246.
91 Tamtéž, s. 247.
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ke kterým také zaujal jistá stanoviska. Potom bude v nována pozornost literárnímu p ijetí De

Bello Tartarico Historia v Evrop .

2.2.1  Martiniho úsudky o osobnostech a událostech z De Bello Tartarico

            Jak již bylo eno, De Bello Tartarico není skute ná historická práce, je to spíše dílo

nesystematické povahy. Martini však svoji práci považoval za skute nou „historii“. V dob ,

kdy autor žil, byla pro tento termín samoz ejm  stanovena jiná kritéria a jeho dílo tehdy

edstavovalo skute nou historickou práci.92 Nyní se tedy podívejme na hrdiny a události

obsažené v Martiniho knize a na to, jak je autor vnímal.

2.2.1.1 Císa  Wanli (1573–1620)

            Císa  Wanli vládl ínské íši v letech 1572–1620. Jeho osma ty icetiletá vláda byla

nejdelší v mingské dynastii. Wanli zem el 18. srpna roku 1620 a po n m nastoupily na tr n

jen mén  d ležité osoby.

             Martino Martini podává o posledním velkém císa i dynastie Ming dvojí úsudek. Když

Wanliho zmi uje poprvé, Martini na n ho zastává velmi lichotivý názor: ané si užívali

tém  po 250 let míru pod vládou rodu Thamin (tj. Da Ming = Velcí Mingové). Zatímco sedm

malých vládc  si mezi sebou rozd lilo Východní Tatarii a vedli mezi sebou kruté války, celá

ína se pod ídila Vanlie’mu (tj. Wanli), t ináctému císa i tohoto rodu, který byl nejen jedním

z nejspravedliv jších a nejmoud ejších vládc  sv ta, ale byl také jedním z nejš astn jších.

Jeho vláda za ala v roce 1573 a skon ila roku 1620, vládl tak této mocné monarchii

sedma ty icet let..“93 Jak se blížil konec Wanliho vlády, Martini za íná být kriti jší. P i

popisu p ijetí Nurha iho Sedmi stížností94  císa em Wanlim píše: „Vanlie‘ nevyužil v této

92 Malek 2000, s. 95.
93 Tamtéž, s. 98.
94 Nurha iho Sedm stížností = Nurha iho prohlášení z 13. dubna 1618. Mezi Sedm stížnosti pat ilo: 1. Mingové
bezd vodn  zabili Nurha iho otce a d da; 2. Mingové potla ovali Jianzhou a prot žovali klany Yehe a Hada; 3.
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konfliktní situaci své obvyklé prozíravosti. Když p ijal tento dopis, sám se nepostaral o

vy ešení této záležitosti, ale p edal ji mandarín m. Tento císa , tak zkušený ve vy izování

záležitostí, u inil takovou ledabylostí nezodpov dnou chybu.“95  Když Martini píše o Wanlim

naposledy viní ho z chyby, která se ho jako jezuitského misioná e bezprost edn  dotýkala:

„Toho samého roku (tj. 1618) které osoby tla ily na císa e Vanlieho, aby vyhnal z íny

kn ze jezuitského ádu, kte í hlásali v jeho království Boží slovo. Láska, kterou cítil ke

es anskému náboženství a otc m, kte í ho u ili, ho n kolikrát p im ly odmítnout tyto

požadavky.“96

        Názor Martina Martiniho na císa e Wanliho je pozitivní. Sou asná historiografie

Wanliho soudí diamatráln  odlišn  – The Cambridge History of China (1988) Wanliho viní

z extravagance a zhýralosti. Dnešní historický soud velkého mingského císa e je p evážn

negativní, s n kterými pozitivními poznámkami.97

2.2.1.2 Nurha i a jeho Sedm stížností

Nurha iho Sedm stížností je ozna ení pro Nurha iho prohlášení ze 13. dubna roku

1618, které fakticky znamenalo vyhlášení války dynastii Ming a zahájilo mandžuské

dobývání íny.

            P i tématu Sedmi stížností Martini zd raz uje Nurha iho up ímnost, když napsal

dopis císa i: „Bylo to v roce 1616, když Nurha i vstoupil na ínské území a zmocnil se toho

sta. Když ho dobyl, napsal ínskému králi dopis, který neobsahoval nic barbarského.

V tomto dopisu podal zprávu, že za al válku v sebeobran  proti násilí mandarín , kte í krut

zavraždili jeho otce. Nicmén , byl p ipraven vrátit m sto, kterého se zmocnil p ekvapením,

když mu císa  ud lí audienci a vykoná spravedlnost..“98 V Martiniho názoru na Wanliho

odpov  Nurha imu m žeme nalézt pozitivní ohodnocení Nurha iho dopisu. Martini musel

být ohromen formou dopisu a z ejm  neuvažoval dostate  o jeho obsahu. Cambridge

Mingové porušili územní dohodu uzav enou s Nurha im; 4. Mingové poslali oddíly, aby podpo ily Yehe proti
Jianzhou; 5. Mingové podpo ili klan Yehe v porušení jejich slib  Nurha imu; 6. Mingové p inutili Nurha iho
vzdát se oblastí v Chaihe, Sancha a Fuan; 7. Mingský ú edník Shang  Bozhi zneužil svou moc a zacházel s lidmi
krut . Po vyhlášení Sedmi stížností mandžuské kmeny zaúto ily na Fuan.
95 Malek 2000, s. 98.
96 Tamtéž, s. 99.
97 Tamtéž, s. 99.
98 Tamtéž, s. 100.
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History of China hodnotí Nurha iho dopis následujícím zp sobem: „Nurha i stále

prohlašoval, že si p eje mírovou dohodu a vydal Sedm stížností. Císa  mohl tyto stížnosti

napravit jen odstoupením území Nurha imu a rentou v podob  zlata, st íbra a hedvábných

látek – což by byl ve skute nosti tribut z Pekingu ur ený Nurha imu. Tyto podmínky byly

zám rn  stanoveny tak, aby byly pro Peking nep ijatelné.“99

2.2.1.3  Yuan Chonghuan

 Yuan Chonghuan byl slavný generál a patriot mingské dynastie, který bojoval

s Mandžuy v Liaoningu. Jeho vojenská kariéra dosáhla vrcholu, když porazil Nurha iho

v první bitv  o Ningyuan. 100  V druhé bitv  o Ningyuan porazil také Nurha iho syna a

nástupce – Hong Taijiho. Jeho konec ale byl tragický – císa  ho nechal popravit na základ

falešných obvin ní, která na n ho zám rn  vznesl Hong Taiji.

        Martiniho názor na Yuan Chonghuana obsahuje kritické zhodnocení generála, který se

z národního hrdiny prom nil v lotra. Martini o velkém ínském generálovi íká toto: „Yuan

byl plný lstí, intrik a velmi vý ný... Musí se nechat, že kdyby m l tolik v rnosti pro svého

krále a tolik lásky pro svou zemi, kolik m l nických dovedností, mohl by ve ejnosti

poskytnout nedocenitelnou službu. Avšak jeho nenasytné lakomství ho p im lo p ijmout

ohromné množství zlata a st íbra, které mu nabídli Tata i.“101 P i detailním popisu Yuanovy

kolaborace ho Martini nazývá zrádcem.

          Autor Yuanovu osobnost popsal velmi jednozna . Z ejm  se spoléhal na informace,

které získal od n jakého jezuity, jenž p išel s generálem do kontaktu. Možná Martini

považoval za samoz ejmé, že pov st Yuana, popraveného císa em za zradu, byla mezi lidem

jednozna  negativní. Sou asní historikové však zjistili, že všechny záležitosti, které Martini

vyslovil o Yuanových inech, byly ve skute nosti pouze pov sti ší ené Mandžuy.102

99  Malek 2000, s. 101.
100 Ningyuan = dnešní Xingcheng, m sto v ínské provincii Liaoning.
101 Malek 2000, s. 102.
102 Tamtéž, s. 102.
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2.2.1.4 Dorgon (1612–1650)

          Dorgon, Nurha iho trnáctý syn, byl jedním z nejvlivn jších princ  v po áte ních

letech dynastie Qing. Po smrti prvního císa e dynastie Qing – Hong Taijiho v roce 1643

Dorgon prosadil proti nejstaršímu synovi zem elého panovníka nástupnictví císa ova

devátého syna – Shunziho. Spolu s Jirlagangem (kterého ale už v roce 1644 zbavil moci)

získal funkci regenta za nedosp lého císa e. V roce 1650 náhle zem el a posmrtn  byl

jmenován  císa em.  V  roce  1651  ho  ale  vláda  prohlásila  za  zrádce  a  zbavila  ho  všech  titul .

Rehabilitován byl až b hem vlády císa e Kangxiho (1662–1723).

i etb  Martiniho názoru na Dorgona musíme mít na pam ti, že se liší text De Bello

Tartarico v první edici a p íloha p ipojená k druhé edici. V této p íloze zaznamenáme, že

Martini u inil zásadní obrat. V textu první edice se Martini o Dorgonovi vyjad uje extrémn

pozitivn . Martini pobýval v roce 1650, ješt  p ed Dorgonovou smrtí, na Pekingském dvo e a

l tak možnost ho poznat osobn . V De Bello Tartarico autor uvádí, že byl v Pekingu

sv dkem návratu Dorgonovy vít zné armády po dobytí pevnosti Datong.103 Martini Dorgona

vychvaluje: „Amauang (Amawang = tj. Dorgon) zem el na za átku roku 1651,104 poté, co

dosáhl mnoha pro Tatary prosp šných vít zství.105Byl to vskutku obdivuhodný muž, jehož

vláda byla tak spravedlivá, že ho ané i Tata i milovali stejn . Nikdo nem že pop ít, že je

jeho ztráta velkou ranou v tábo e dobyvatel .“106 Martini evidentn  nic netušil o mocenském

boji, jenž následoval po smrti Hong Taijiho, Nurha iho syna a Dorgonova bratra. Martiniho

zprávy o Dorgonov  nástupu k moci jsou idylické: „Když Abahai (tj. Hong Taiji) umíral,

naléhav  prosil své bratry, aby se vší svou energií podíleli na díle, které zapo al a nemohl

dovést do konce. Poslední slova umírajícího krále m la velký efekt na mysl t chto

ambiciózních princ  – všichni s obdivuhodnou jednotou spolupracovali, aby pomohli svému

synovci.“107 Ve skute nosti Abahai jmenoval dva regenty: „Jirgalanga, Nurha iho synovce a

Dorgona, Nurha iho 14. syna.“108 Dorgon brzy pomocí politických intrik zbavil Jirgalanga

moci.

103 Datong = m sto v severní ásti provincie Shanxi, založeno v roce 200 p nl. za doby vlády dynastie Han pod
názvem Pingcheng, p ejmenováno na Datong  r. 1048.
104 Tento údaj asi není pravdivý, Dorgon zem el 31. 12. 1650.
105 Malek 2000, s. 103.
106 Tamtéž, s. 104.
107 Tamtéž, s. 104.
108 Tamtéž, s. 104.
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        V Martiniho soudech a názorech m žeme vid t hlas samotného Dorgona, který tímto

zp sobem asi vysv tloval zahrani ním misioná m jakým zp sobem p išel k moci. Martini

zachází se svým obdivem k Dorgonovi p íliš daleko. To platí i v p ípad , když hovo í o

tragické smrti Haogeho: „Dorgon uv znil Haogeho a vzal si také za ženu jednu z jeho

konkubín. Uv zn ní a následná Haogeho smrt okamžit  zap sobily tak, že Dorgon vypadal

jako tyran.“109 Op t musíme íct, že Martiniho zpráva odráží jen Dorgonovu vlastní verzi celé

události.

             Do druhé edice Martini p idal n které údaje, které obdržel z íny v dob , kdy byl

v Evrop : „Po smrti Amauanga se mladý Nunchi (tj. Shunzhi), jehož byl poru ník, hned po

korunovaci ujal všech záležitostí. Na ež byly odhaleny skryté plány a tajné praktiky jeho

strýce, jichž se dopustil b hem regentství. Princ trval na krutém potrestání zlo in  svého

strýce, na ídil zni it jeho hrobku, vybudovanou na jeho po est. Poté, co bylo jeho t lo

vyjmuto z hrobky, byl s at a zneuct n zp sobem, jakým se zachází s t ly zlo inc . Císa v

hn v nebyl namí en jen proti strýci, ale i proti lidem u moci, kte í byli jeho d rníky.“110

Martiniho obrat je jednozna ný a p ekvapující. Okamžit  reagoval na nové zprávy, které

obdržel z íny. Jak je patrné z textu p idaného do druhé edice díla, od extrémního obdivu

k Dorgonovi, který projevoval v první edici práce, autor p echází k dalšímu extrému a

zaujímá k Dorgonovi negativní stanovisko.111

               Jaký tedy Dorgon byl? Dnešní historikové tvrdí, že to byl mimo ádn  chytrý politik

a jedním z rys  jeho chytrosti byla kombinace nemilosrdnosti a tolerance.112

109 Malek 2000, s. 104.
110 Tamtéž, s. 105.
111 Tamtéž, s. 105.
112 Tamtéž, s. 106.
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2.2.1.5  Rolnická povstání

          Martini neprojevuje v dc m povstání mnoho sympatií, obvykle je nazývá bandity.

Podrobn ji se v nuje úsp chu a pádu v dce jedné rebelie – Li Zichenga.  Po první zmínce se

zdá jakoby na n j Martini zapomn l, ale na posledních stránkách své historie se k n mu vrací.

Za p iny povstání Martini ozna uje hladomor, místní nespravedlnosti a p edevším politiku

velmi vysokých daní. Píše: „Tyto bandy rostly stále víc a víc, protože císa  svou p ísností

uvrhl lid do zoufalství a žádal placení stejn  vysokých daní, které ale byly normální b hem let

velké úrody..“ 113  Ve skute nosti byl však problém rozsáhlejší. Situace se vyhrotila díky

kombinaci demografických, ekonomických a politických faktor .  První vzpoury se objevily

již na po átku 20. let 17. století.114 V polovin  30. let 17. století se objevily nové impulsy.

Vzr st daní p inášel lidem ím dál v tší útrapy, avšak vznik povstání nebyl zp soben jen

samotnými dan mi. Mohlo za n  spojení daní se spole enskou nespravedlností.115

2.2.2  Literární p ijetí De Bello Tartarico Historia (1654) v Evrop

              17. století je spojeno se znovuobjevením íny. Díky jezuitskému úsilí a jejich misijní

taktice byla ína v Evrop  b hem 17. století a na po átku 18. století p ízniv  p ijata.116 Jeden

z jezuitských autor  – Martino Martini napsal t i knihy o ín , které se v Evrop  setkaly

s velkým ohlasem. I díky poznání íny, jemuž napomohly mimojiné také Martiniho práce, se

Evropa pohnula z kulturního prost edí st edov ku a odd lila filozofii od náboženství a historii

od Bible. V 17. století se v Evrop  o ínu nezajímali jen badatelé, ale také široká ve ejnost.

Martiniho dílo De Bello Tartarico historia se ihned po svém vydání stalo bestsellerem a bylo

eloženo do francouzštiny, n iny, angli tiny, italštiny a špan lštiny. V asovém rozmezí

dvaceti let byla vydána celkem dvaadvacetkrát. Evropany fascinovaly hrozivé události, které

ve své krutosti a epické monumentálnosti dokonce p ekonaly evropskou T icetiletou válku

113 Malek 2000, s. 107.
114 Tamtéž, s. 107.
115 Tamtéž, s. 108.
116 Tamtéž, s. 115.
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(1618–1648).117  Když byl Martini vyslán do Evropy, kontinent se zotavoval z T icetileté

války. V období míru byla Evropa ve vnímavém rozpoložení a zprávy o zahrani ních

událostech ji zaujaly. Jak již bylo eno výše, Mongolové byli v Evrop  známí také jako

Tata i, Martini je proto nazval Západními Tatary a Mandžuy nazval Východními Tatary, aby

tento národ mohla evropská ve ejnost beze zmatk  vst ebat do svého pov domí. Hlavní obraz

celé události byl chápán následovn : Mandžuové se cht li pomstít za nespravedlivou smrt

dvou král  a tak vedli válku proti Ming m. Poté, co mingský císa  zabil svou ženu a byl

zrazen svým lidem, spáchal sebevraždu. Li Zicheng byl asto vnímán jako zrádný ú edník u

dvora a mandžuský král jako mstitel mingského císa e.118

               První slavný básník, jenž tuto událost zdramatizoval, byl Joost Van den Vondel,

který byl asto ozna ován za národního básníka Holandska.   V roce 1667 vydal hru Zungchin

of de Ondergang der Sineeche Heersappije, v eském p ekladu – Zungchin, nebo Pád ínské

íše. Vondel byl p vodn  protestant, ale pozd ji konvertoval ke katolictví. Tuto knihu napsal,

aby uctil památku n meckého jezuity Johanna Adama Schalla von Bell, který stejn  jako

autor pocházel z Kolína nad Rýnem. Schall proto ve h e zaujímá v í pozici, poslední ínský

císa  z rodu Ming je potom tragickou postavou. Pokud bychom vnímali Vondelovu hru jako

celek, mohli bychom nabýt dojmu, že Schall byl zpov dníkem královské rodiny. Všechny

ínské  osoby ve  h e  mají  skute ná  nebo smyšlená  ínská  jména,  až  na  císa ovnu,  která  nosí

es anské jméno Jasmyn. Evropskými elementy ve h e jsou již zmín ný Johann Adam Schall

von Bell, duch Františka Xaverského a sbor jezuitských kn  komentující ínské události.

Co se tý e ínských postav, tak ínský císa  Zungchin a arcikanclé  Us (tj. Wu Xiang), otec

Wu Sanguie, a Lykungus (tj. Li Zicheng), rebel, jenž dobyl Peking – jsou historické osoby.

Další ané mají smyšlená jména, jako nap . císa ovna Jasmyn, její syn princ Fungiang atd.

Jezuitský sbor dostate  nahrazuje evropské postavy v dramatu – komentuje každou událost,

nap . obležení Pekingu Li Zichengem p irovnávají k asyrskému obležení Jeruzaléma.119

                  Práci je nutno interpretovat dvojím zp sobem – historicky a nábožensky.

Historická ást se zam uje na císa e Chongzhena a je relativn  jednoduché ji dešifrovat.

Vondel p evzal historická fakta od Martiniho, jehož popis je až na malé detaily v tšinou

esný. B hem jediné noci Vondel p edstavil hlavní události – sebevraždu císa e a císa ovny,

117 Malek 2000, s. 116.
118 Tamtéž, s. 117.
119 Tamtéž, s. 118.
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tragédii, která se vyrovnala ecké nebo ímské. Historická zápletka je využita k podpo e

hlavního tématu – ínských misií.120

          Anglický dramatik Elkanah Settle v roce 1676 vydal hru Dobytí íny Tatary. Je

napsána v dvouverších. V jeho dramatu vystupují t i Tata i: Theinmingus (tj. Tianming =

Nurha i), král Tatar , dále Zungteus (tj. Chongde) – princ a Palexus, což má být princ v

rník.  Ozna ení Zungtea za Theimingova syna je zvláštní oprava Martiniho údaj . Podle

historických údaj  Tianzong zm nil sv j vládnoucí titul na Chongde poté, co v roce 1626

vyhlásil založení dynastie Qing. Mezi any se nacházejí role t í princ , „krále íny“ a ty i

ženské role.

2.2.3  Význam De Bello Tartarico

De Bello Tartarico Historia seznámila evropskou ve ejnost 17. století s událostmi,

které se odehrávaly na dalekém východ , v zemi op edené mnoha bájemi – v ín . Evropa

sice v la, že je ína ve vále ném stavu, avšak lidé neznali fakta a pozadí celé události.

V této dob  se o d ní v Asii nezajímali jen badatelé, ale také široká ve ejnost. Martiniho práce,

jež byla p vodn  napsaná v latin , jim tak dala odpov  na jejich otázky. I když je to práce

spíše nesystematické povahy a není pravým historickým dílem, má mimo ádnou hodnotu. O

tom, že to tak skute  bylo, sv í množství vydaných edic a také p eklady latinské verze

knihy, stejn  jako dramata autor  – Vondela a Settla, kte í by své hry bez Martiniho díla t žko

stvo ili.

120 Malek 2000, s. 119.
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2.3  Novus Atlas Sinensis

Novus Atlas Sinensis byla Martiniho hlavní práce na poli geografie. Za použití

esných rozm  území a pozorováním, svým vlastním a tím, které získal výzkumem

v knihovnách, studiem ínských dokument  a ze zpráv dalších misioná  jako byl nap .

Matteo  Ricci,  Martini  sestavil  Mapu  Nového  sv ta  a  Mapu  ínské  íše.  Tyto  dv  mapy,

zobrazené ve velkém m ítku, byly publikovány v roce 1654 v N mecku. V roce 1676 byly

vydány znovu otcem Franciscem de Rougemont v jeho díle Historie válek mezi Mingy a

Qingy. Mapa Nového sv ta poskytuje tená m první detailní informace o patnácti ínských

provinciích, jejich hranicích, m stech, také o Dlouhé a Žluté ece. 121  V roce 1655 byla

v Amsterdamu vydána kompletní edice díla Novus Atlas Sinensis se  sedmnácti  mapami  a

stojednasedmdesáti stranami úvodu a komentá . Obsahovala celkovou mapu íny, jednu

mapu Japonska a Koreje, a patnáct map vztahujících se k jednotlivým patnácti provinciím –

Bei Zhili, Shanxi, Shaanxi, Shandong, Henan, Sichuan, Huguang, 122  Jiangxi, Jiangnan,

Zhejiang, Fujian, Guangdong, Guangxi, Guizhou a Yunnan. V komentá ích a úvodu k mapám

Martini popisoval nejzajímav jší prvky každé provincie, tradice jejich obyvatel, jejich klima,

jejich historická místa, eky, hory, m sta, hlavní hospodá ská odv tví, budovy, astronomické

a léka ské znalosti, náboženství a filozofii, stejn  jako manželské tradice, rituály a systém

vlády. Novus Atlas Sinensis byl milníkem v geografických studiích. Novus Atlas Sinensis byl

z p vodní latinské verze p eložen do celkem devíti jazyk .123

121 Xu Mingde 1996, s. 29.
122 Huguang = provincie v ín  v dob  vlády dynastií Yuan a Ming, za vlády qingské dynastie byla rozd lena na
provincie Hubei a Hunan.
123 Xu Mingde 1996, s. 30.
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2.3.1 ína popisovaná jezuitskými misioná i

 P sobení jezuitských misioná  v ín  hrálo d ležitou roli v poznání Dálného Východu

Evropany. 124  Již pr kopník jezuitských misií v ín  – Matteo Ricci využil geografii a

kartografii k propagaci mezikulturního dialogu, jenž se zam oval na ší ení k es anství.125

V roce 1584, po pouhých dvou letech strávených v ín , sestavil planiglób126 podle evropské

kartografické tradice – nap . s Evropou umíst nou ve st ední a vyšší ásti mapy. Nicmén

ijetí Ricciho mapy ínskými vzd lanci bylo pom rn  chladné. Mohli p ijmout redukci

velikosti své íše, ovšem nemohli se smí it s jejím umíst ním v rohu mapy, tém  na její

periferii. V ínské kartografii byla ínská íše vždy umíst na ve st edu mapy. Proto v roce

1600 mapu p epracoval a sestavil planiglób nazvaný „Úplná mapa hor a mo í.“ Ricci p esunul

Evropu doleva, Ameriku doprava a íši St edu na základní poledník. Tato druhá a p esn jší

verze pak byla vydána ješt  v dalších edicích (1602, 1603, 1608 a 1609).127 Skv lá pov st

Mattea Ricciho coby filozofa, matematika a astronoma zajistila jezuit m závid nihodnou

pozici.

           Ricciho hlavním nástupcem byl Giulio Alenio. Alenio sestavil dva významné

planiglóby – Wanguo quantu (tj. Úplná mapa deseti tisíc zemí, íslo deset tisíc je zde

metafora pro všechna království), který sestavil spole  s Michaelem Yangem Tingyuanem,

anem, jenž konvertoval ke k es anství v Hangzhou. Dv  kopie této práce se nachází

v Milán . Další Aleniovou prací je Geografie netributárních zemí. K jejímu sestavení byl

v roce 1618 pov en císa ským dvorem, publikoval ji roku 1623 v Hangzhou. Obsahuje šest

díl ,  z  nich  se  p t  týká  Asie,  Evropy,  Afriky,  Ameriky  a  Magellaniky  (tj.  Antarktidy)  a  ten

šestý se zabývá oceány, ostrovy a námo ním um ním. Každá kapitola obsahuje obecnou mapu,

jež velmi p esn  reprezentuje geografickou znalost té doby.128 Tyto práce inspirovaly otce

Athanasia Kirchera, jehož práce jsou považovány za kompletní syntézu první fáze jezuitského

poznání íny – tuto fázi potom zakon ilo vydání práce Novus Atlas Sinensis (1655). Jak sám

Kircher potvrdil, za mnoho informací a údaj  ve své práci China Illustrata (1667) vd il

edevším Martinu Martinimu: „Otec Martino Martini, který se narodil v Tridentu a byl mým

124 Castelnovi, Quaini 2007, s. 105.
125 Tamtéž, s. 107.
126 Planiglób = mapa polokoule; zpravidla se konstruují ve tvaru kruh  pro východní a západní polokouli
127 Castelnovi, Quaini 2007, s. 108.
128 Tamtéž, s. 113.
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studentem v oboru matematiky, byl také autorem Atlasu íny, z n hož jsem na erpal tolik

inspirace..“129 Kircher neváhal také p iznat, že: „aktivní a rázný duch jeho studenta ho u inil

zázra ným dít tem v dy až do té míry, že získal dobrou pov st mezi geografy a astronomy.“130

Narozdíl od Martiniho získal Kircher své znalosti pouze z druhé ruky.

        Ve druhé polovin  17. století se stal nejosvícen jším nástupcem Ricciho, Aleniho a

Martiniho belgický jezuita Ferdinand Verbiest. V roce 1658 spole  s Martinim p icestoval

do Macaa, do roku 1660 pracoval jako misioná  v Šanghaji, potom byl povolán do Pekingu,

kde m l v ú adu „správce astronomie“ vyst ídat n meckého jezuity Johanna Adama Schalla

von Bell. Verbiest se v noval rekonstrukci astronomické observato e v Pekingu. Jeden z jeho

planiglób , nazvaný Kunyu tushou (tj. Mapa sv ta), byl vydán v roce 1674. ínu zobrazil

velmi p esn , ovšem i v jeho p ípad  se objevují n která chybná zpodobení Dálného východu

– nap . u Japonska chybí Hokkaido.131

2.3.2 Charakteristika Martiniho práce Novus Atlas Sinensis

            Blaeova nakladatelská spole nost roku 1655 v Amsterdamu vydala hlavní

geografickou práci Martina Martiniho – Novus Atlas Sinensis. Dílo obsahuje sedmnáct map se

sou adnicemi dvou tisíc sto ínských sídel a sto sedmdesát stran textu plného informací o

jednotlivých provinciích – jejich hranic, hlavních rys , historických podob názv , zvyk

obyvatel a administrativního statutu. Hlavní p ekážkou pro obchodníky ze Západu p i jejich

pokusech vstoupit na ínský trh byla jejich chatrná znalost fyzické a ekonomické geografie

zem . Martiniho publikace posunula evropskou znalost íny o kus dop edu a eliminovala

mnoho p edsudk  a falešných mýt  z p edchozích staletí. Na rozdíl od Ricciho prací, které

byly publikovány jen pozd jšími popularizátory, Martini p ipravoval svou práci k oslovení

velmi široké ve ejnosti již od samého po átku – dohoda s Blaeuem se zam ila práv  na tento

cíl. Využitím Blaeových známostí Martini zajistil, aby jeho práce nez stala úpln  zapomenuta

v n jakém archivu. Martiniho Atlas, jenž byl p vodn  publikován v latin , byl brzy p eložen

129 Castelnovi, Quaini 2007, s. 115.
130 Tamtéž, s. 115.
131 Tamtéž, s. 118.
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do hlavních evropských jazyk  (francouzština, špan lština, holandština, n ina). Athanasius

Kircher asto podotýkal, že nejv tší zásluhou jeho žáka Martiniho bylo práv  vytvo ení

Atlasu íny: „obdivuhodná práce, obsahuje úžasné aspekty p írody a um ní, p edevším díky

patnácti mapám provincií, které ilustrovaly krajinopis celé ínské íše.“132

          I když Martini prohlašoval, že procestoval celou íši, z ejm  tomu tak nebylo. Autor

potvrdil, že používal pro svou práci nejlepší ínské historické a geografické zdroje. Doslovn

ekl: „nikdo by si nem l myslet, že jsem tyto v ci objevil. Prohlašuji na svou est, že jsem tyto

informace získal z ínských geografických knih a map, kde každá provincie je popsána a

vytvo ena any. Stále mám tyto zdroje a jsem p ipraven je ukázat každému, kdo se o tyto

ci zajímá. Navíc, také ten, kdo je úpln  neznalý geografie, potom pochopí moji píli.“133

          Autor rozd luje podle tradi ní hierarchické struktury ínské administrativy každou

provincii (sheng) do prefektur (fu), kraj  (zhou),  okres  (xian) a samosprávných,

municipálních m st (zhen). Martino Martini tak byl prvním Evropanem, jenž nejen zmi oval

názvy ínských sídel, ale také poskytl hlavní geografická a ekonomická data. Rozd lení zem

na provincie charakterizuje rovn ž velkou obecnou mapu íny, na kartuši je napsáno:

ínská íše je rozd lena na patnáct království nebo provincií, stejn  tak je uvedena skute ná

poloha m st, hor, ek, jezer a dalších v cí, které si zaslouží vzít v potaz.“134 Pozd jší jezuitští

misioná i jako nap . Philippe Couplet pokra ovali v p edstavování patnácti ínských provincií,

i když tento údaj platil jen v dob  vlády dynastie Ming. Za vlády mandžuské dynastie Qing

byla ína v roce 1676 rozd lena na celkem osmnáct provincií, které zahrnovaly i mandžuské

rodové území (tzn. území severovýchodní íny). Tento fakt sv í o tom, že se tito auto i

nechali ovlivnit Martinim a ignorovali zm nu rozd lení ínského území.

            Ve svém Atlasu Martini p edstavil i jisté novinky ve sv  geografie, mimojiné

vysv tluje i otázku p edpokládané ostrovní polohy Koreje: „Co se týká Koreje, mezi

Evropany panují r zné a nejasné názory, ale jsem si jistý, že je to poloostrov a nem že tak být

obeplut ze všech stran.“135 Dalším d ležitým novátorským postupem bylo umíst ní nultého

poledníku tak, aby procházel Pekingem a usnadnil pak autorovi výpo ty zem pisných délek.

Nejen to - tímto umíst ním nultého poledníku Martini dal p edstavení íny pat ný d raz.

ína již není zobrazena na periferii mapy, ale v jejím st edu. Martini tak vrátil Království

st edu do jeho p vodní pozice, tak, jak ji vnímali ané. N která Martiniho tvrzení mohou

132 Castelnovi, Quaini 2007, s. 121.
133 Tamtéž, s. 121.
134 Tamtéž, s. 123.
135 Tamtéž, s. 123.
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vzbudit úžas, což m že být vysv tleno jako následky mýt  a znalostí odvozených z ínských

zdroj . To je p íklad následujícího prohlášení: ínská íše jako celek má tém tveratý tvar,

a tímto zp sobem je zobrazena v ínských mapách.“136 Podle ínské symboliky m sta a každé

obydlené místo obecn  musí mít tveratý tvar.

            Krom ínských publikací, o nichž bude  pozd ji, Martini erpal také z hlavních

evropských zdroj , mezi n ž ur it  pat ila Ricciho práce. Nicmén  nejvíce citovaným

autorem je Benát an Marco Polo. Nejmén  dvacekrát Martini podtrhuje nad azenost své práce,

ve srovnání s tou Polovou. Autor asto poukazuje na to, že Marco Polo byl jednou z hlavních

in evropské kartografické zaostalosti a chyb.137 Pol v p íb h vzešel ze zkušenosti, v jeho

knize m žeme zaznamenat jen cestovní kartografii plnou rozporuplností a protiklad , je

tvo ena spíše symboly a náznaky než objektivními údaji. Naopak, Martiniho Atlas m že být

považován za Nový, protože se opíral o sérii astronomických pr zkum  a objektivní data.

V Martiniho map íny se objevuje jen jedna nepatrná chyba – p ítomnost velkého

smyšleného jezera na Západ  (Kia Lacus), ze kterého te e p t velkých ek sm rem k jihu.

koliv n které z ek v jihovýchodní Asii mají své prameny v tomto území, nevytékají

z jezera, ale pramení v horách východního Tibetu. Tento fakt poukazuje na skute nost, že tato

zako en ná tradice byla z ejm  p edávána z generace na generaci, i p es všechny pokusy dát

kartografické tvorb  v de jší základ. Mezi novinky Martiniho Atlasu pat í také tabulka

obsahující vzdálenosti mezi jednotlivými m sty, které jsou znázorn ny podobn  jako u

dnešních atlas .

Novus Atlas Sinensis byl vydán J. Blaeuem jako šestý díl jeho Theatrum orbis

terranum sive Atlas Novus (1635–1655) a pak byl vložený do Atlasu Maior (1663–1672),

nejv tšího vydavatelského po inu 17. století (obsahoval jedenáct nebo dvanáct díl , s více než

emi tisíci stranami textu a okolo šesti set dvoustránkových tabulek). Martiniho práce získala

spoustu slávy a proslulosti. Teprve v 18. století, po publikaci p esn jších pr zkum

francouzských jezuit , její význam ustoupil do pozadí.138

136 Castelnovi, Quaini 2007, s. 123.
137 Tamtéž, s. 123.
138 Tamtéž, s. 125.
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2.3.3 Mongolské a ínské zdroje Martiniho Atlasu

         Sláva a hodnota Martiniho Atlasu spo ívala ve skute nosti, že se autor spoléhal

edevším na ínské zdoje informací: „Co tvo í hodnotu Martiniho Atlasu je skute nost, že je

to p eklad a redukce Geografie Velkých Ming ,“139 poznamenal  si  otec  Amiot  na  konci  18.

století. V roce 1938 tuto skute nost zd raz oval také dr. Walter Fuchs. M l p i tom na mysli

edevším práci Guang Yutu, jejímž autorem byl Luo Hongxian (1504–1564). Ten ji však

sestavil na základ  díla Yuditu (1311–20) od taoistického mnicha Zhu Sibena (1273–1335/40),

jehož práce spat ila sv tlo sv ta v dob  vlády mongolské dynastie Yuan. Když tedy

posuzujeme prameny, které Martini p i psaní svého díla Novus Atlas Sinensis použil, musíme

mít na pam ti, že to sice byly práce vydané v dob  vlády dynastie Ming, ale m ly mongolský

vod.140 Dr. Fuchs p ipravil nové vydání atlasu v edici pocházející z doby okolo roku 1555.

Fuchsova práce, obsahující celkem t icet dva map, ve velmi itelném formátu, reprodukuje

mapy a p edstavuje velké množství dob e set íd ných dokument  nejen z ínských edic, ale

také z redakcí mongolského atlasu.

        Nástup dynastie Ming k moci v roce 1368 nezni il všechny stopy v deckého rozvoje,

jenž vzkvétal b hem vlády p edchozí mongolské dynastie Yuan.141 Hlavní pozornost v dy se

v mongolské ín  obrátila ke geografickým studiím. V ín  se tehdy nacházela také

významná geografická literatura o Západ .142 Mezi lety 1311 a 1320 již zmín ný Zhu Siben

sestavil velkou mapu íny a sousedních zemí – Yuditu. Kopie této práce se nezachovala

ímo, ale známe ji z její adaptace, kterou vytvo il v roce 1541, v dob  vlády dynastie Ming,

známý u enec Luo Hongxian. 143  V p edmluv  a v záv ru autor uvedl zm ny, které ve

srovnání s Zhu Sibenovým atlasem u inil a nové zdroje svých informací. Kopie Luo

Hongxianova díla byla znovu vydána n kdy okolo roku 1555. Tato verze je lépe zpracovaná

než ta p vodní z roku 1541. Druhá edice atlasu potom vyšla v roce 1558, t etí edice v roce

1561, tvrtá v roce 1566, pátá v roce 1572 a šestá v roce 1579. Práv  edici z roku 1579, která

139 Malek 2000, s. 223.
Da Ming Hu Yi Tu = nebo také Mapa Velkých Ming , mapa sv ta vytvo ená v ín  v dob  vlády dynastie Ming,
vznikla okolo r. 1389.
140 Malek 2000, s. 223.
141 Tamtéž, s. 224.
142 Tamtéž, s. 225.
143 Tamtéž, s. 226.



54

má mnohem víc nedostatk  než verze z doby okolo roku 1555, použil Matteo Ricci p i své

geografické práci.144

        Neví se p esn , zda Martini pracoval jen s touto prací a ve které z jejích edic, protože ve

svém díle neuvedl, jaké p esn  byly ínské zdroje, z nichž erpal. Je však velmi

pravd podobné, že p i své práci využil Luo Hongxianovo dílo v n které z jeho edic. Dá se

edpokládat, že si pro sestavení své práce Martini vybral edici Guang Yutu z roku 1579,

pon vadž byla nejmodern jší a nejp esn jší. Pokud ne kv li jejím mapám, tak alespo  pro její

text, protože se Martini ve své práci v nuje i statistice a m žeme tedy p edpokládat, že ísla

evzal z této nejnov jší edice, jelikož v té dob  byla nejaktuáln jší.145

2.3.4 ínská urbánní struktura podle Atlasu

           Popis každé provincie se skládá ze seznamu jednotlivých urbes (tj. hlavní m sta

distriktu), potom následují civitates, které jsou urbes pod ízeny. Organizace m stských center

odpovídá administrativní hierarchizaci. Každé m sto spravuje sv j vlastní distrikt. Nejvýše

postaveným m stským centrem je metropolis, které spravuje ur itý po et tzv. center druhého

ádu. Urbes tvo í jádro center t etího a tvrtého ádu – tzv. civitates. Martini si uv domoval

ohromnou velikost ínské íše, každá provincie zabírala území v tší než velké evropské

zem .146 Tak tedy vypadalo uspo ádání vytvo ené císa skou mocí: celé zemi vládne jeden

císa , který každý rok do jednotlivých provincií posílá inspektora, vybaveného rozsáhlými

pravomocemi, na inspekci. M stský fenomén v Atlasu reprezentuje sto padesát m st „zvláštní

velikosti a urozenosti“ a tisíc dv  st  dvacet šest m st „nižšího stupn .“ Pokud jde o kritéria

pro rozlišení mezi urbes a civitates Martini íká: „Jestliže n kdo posuzuje velikost, není tak

velký rozdíl mezi hlavními m sty prefektur, jež se ozna ují urbes a ostatními m sty, které

nazýváme civitates. Jejich jediný rozdíl spo ívá v titulu a v moci jejich prefekt  a mandarín ,

v souvislosti s ínskými politickými právy a zvyky.“147 Hierarchickou pozici m sta tak definuje

jeho administrativní funkce.148

144 Malek 2000, s. 227.
145 Tamtéž, s. 242.
146 Arnoldi 1996, s. 279.
147 Tamtéž, s. 280.
148 Tamtéž, s. 280.
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           ínská m sta byla historicky vždy t sn  svázána se zem lskou p dou. Zrodila se

jako úto išt  poskytující do asný úkryt rolník m z p ilehlých oblastí.149 Nejd ležit jší rys

k ur ení pozice m sta byly m stské hradby. Urbes a civitates nabývají sv j status tím, že jsou

chrán ny vysokými hradbami a p íkopy.150 V souladu s urbanistickými p edpisy ínská m sta

musela být obklopena dv ma hradbami – vnit ní, která uzavírala obydlené m sto a vn jší, jež

obklopovala otev ený prostor zeleninových zahrad a sad . Podle Martiniho popisu však m sto

nebylo uzav eno hradbami, ale: asto se rozši ovalo vn  hradeb, kde se rozprostírala

rozsáhlá p edm stí, ve kterých je hustota obyvatel tém  tak vysoká jako uvnit  hradeb.“151

stské krajin  dominovaly v že na m stských hradbách, dále pagoda vn  hradeb a hodinové

že. Dalším typickým m stským rysem byly chrámy: „Nedaleko od v ží stojí chrám, tém

vždy okázalý a luxusní, a obvykle je tam velkolepý chrám zasv cený m stskému Bohovi.“152

Dalším m stským elementem byl trh, jeho d ležitost a velikost. V m stském centru byly

domy bohatých, p edevším p íbytky prefekt ,153 které podle Martiniho: „m žeme nazývat

skute nými paláci.“ 154  Když nepo ítáme již zmín né monumenty, byla celková krajina

ínského m sta relativn  homogenní. Soukromá obydlí nebyla nijak zvláš  propracovaná,

podle popis  v Atlasu se domovní architektura držela jednotného designu. Domy nebyly

stav ny ze d eva, ale z cihel, a byly: „pokryty nádherným ínským lakem, který nazývají c’ie a

díky kterému se vše krásn  leskne.“155 St echa se v tšinou skládá z keramických dlaždic a

spo ívá na keramických sloupech. Jak autor uvedl: „Toto jsou domy, které jsou pohodln jší

než naše a uvnit  jsou ist jší.“156

          Martiniho nejzajímav jší post ehy m žeme zaznamenat v p ípadu m stského z ízení

typu metropolis. Podle autora je význa ným rysem ozna ujícím prost edí takového m sta

atmosféra prestiže, která z n ho vychází. Evidentní je rovn ž jeho strategická role.

Odlišujícím prvkem metropole byla také nádhera a lesk jejích budov. 157

           Velmi zajímavé jsou informace, které autor poskytuje o ekonomické aktivit  m st, dále

potom o fyzických aspektech území – klimatu, vodních cestách, geografických pozicích.

149 Arnoldi 1996, s. 281.
150 Tamtéž, s. 282.
151 Tamtéž, s. 283.
152 Tamtéž, s. 283.
153 Prefekt = ú edník stojící v ele ú adu prefektura.
154 Arnoldi 1996, s. 283.
155 Tamtéž, s. 284.
156 Tamtéž, s. 284.
157 Tamtéž, s. 284.
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Martini poskytuje i údaje týkající se nerostného bohatství, p stovaných plodin nebo množství

ryb v místních vodách. Autor popisuje také vojenské a obranné prvky ínského m sta.158

2.3.5 Odvody daní v ínské íši podle Atlasu

Ve svém Atlasu Martini popisuje patnáct ínských provincií a podává také

demografické údaje týkající se jednotlivých provincií. Provincie se d lí, jak již bylo popsáno

výše, na metropolis, urbs a civitas. Martini pro každou provincii také sepsal množství

komodit, které se platily jako dávky císa i. Demografické údaje ukazují po et domácností a

muž  – do ísel se nezapo ítávají eunuchové, magistrátní ú edníci, vojáci, ženy a d ti. ínská

spole nost v té dob  považovala muže za nejd ležit jší a nezohled ovala všechny jedince

jako sob  rovné.

             V souladu s údaji, které Martini udává, v ín  žilo celkem 58 814 783 muž .

Vynásobením mužské populace íslem t i se dostáváme k íslu 176 444 249, což je

pravd podobný celkový po et obyvatel všech patnácti ínských provincií. 159  Provincií

s nejv tším po tem domácností byl podle Martiniho údaj  Jiangnan, hned za ním následuje

Jiangxi a Zhejiang. Nejvíce zalidn nou provincií byl Jiangnan, který následovaly provincie

Shandong a Jiangxi. Pr rná velikost rodiny se pohybovala mezi deseti a dvaat iceti leny –

tzn., že se v ín  objevovala rodina patriarchálního typu.

             Typ zboží, který byl placen jako dávka císa i, kopíroval r zný typ produkce a

bohatství v jednotlivých provinciích. Nejv tší množství obilí bylo vyprodukováno

v provinciích Sichuan a Jiangnan, nejvíce mo ského hedvábí160 v Henanu a Shanxi, nejv tší

množství hedvábí v Zhejiangu a Jiangnanu, nejvíce bavlny zase v Shaanxi a Sichuanu. Co se

tý e soli, tak její nejv tší objem byl vyprodukován v Jiangnanu a Zhejiangu. Základními

komoditami, kterými se platily dan , byly kuku ice a seno, luxusními produkty zase lýko,

tkaniny a s l (cen ná komodita, asto využívána v zastoupení pen z). Mezi provincie

s vysokou produkcí základních komodit m žeme za adit Jiangnan a Zhejiang. Provincie

158 Arnoldi 1996, s. 285.
159 Tonazzo 1996, s. 295.
160 Mo ské hedvábí = jemná vlákna vylu ovaná mlži
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s vysokou produkcí základních komodit a pr rnou produkcí dalšího zboží byly Sichuan,

Peking, Shanxi, Shandong a Henan. K provinciím s pr rnou produkcí zboží se adily

Shaanxi, Jiangxi a Yunnan. Mezi provincie s nízkou produkcí všech druh  zboží pat ily

Fujian, Guangdong a Guangxi.161

2.3.6 Význam Martiniho práce Novus Atlas Sinensis

Novus Atlas Sinensis proslavil Martina Martiniho v evropském odborném sv . Sv í

o tom velké množství p eklad  a reprint  jeho Atlasu. Mohl by být prohlášen za „otce ínské

geografie.“ Dokonce i po vydání D’Anvillových  map pro Kangxiho Atlas v roce 1735, bylo

stále t eba brát Martiniho Novus Atlas Sinensis na z etel. Sláva jeho práce spo ívala

edevším v tom, že k jejímu sestavení použil ínské zdroje. 162

Novus Atlas Sinensis je další mimo ádný výsledek Martiniho neúnavné práce. Byl

základní p íru kou pro Evropany, kte í cht li porozum t ínské geografii a dozv t se n jaké

informace o ínské íši. Martiniho Atlas neobsahoval jen cenné mapy, ale také autor v text

vztahující se k jednotlivým mapám, tabulku se vzdálenostmi mezi ínskými m sty a n které

novinky ze sv ta geografie. Martino Martini sv j Atlas napsal v latin  a již p i sestavování

práce v l, že ji chce v Evrop  vydat. Martiniho geografická práce zaznamenala v Evrop

velký ohlas. Evropan m se v podob  jeho práce dostala do rukou první podrobná publikace o

geografii íny sestavená Evropanem, na základ  použití ínských zdroj . Význam Martiniho

díla je tedy odborn  geografický, populárn  nau ný – autor p iblížil geografii íny jak

odborné, tak i široké ve ejnosti a v neposlední ad  jeho význam spo ívá na poli politickém a

vojensko hospodá ském – Evropa se díky Martiniho práci seznámila s velikostí a mocí ínské

íše.

161 Tonazzo 1996, s. 296.
162 Malek 2000, s. 223.
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2.4  Qiuyou pian a další ínské práce

         Práce napsané v latin  (tj. Novus Atlas Sinensis, Sinicae Historiae Decas Prima a De

Bello Tartarico Historia) Martinimu zajistily slávu na Západ . Jsou považovány za milníky

v historii sinologie, p edevším nejd ležit jší a nejznám jší z Martiniho d l – Novus Atlas

Sinensis. Díky tomu, že byla tato díla napsaná v latin , hojn  je etli západní badatelé, kte í se

zabývali východoasijskými studiemi a díky tomu se t šily mimo ádné popularit . Totéž

neplatí v p ípad  Martiniho ínských prací, které napsal, aby p edstavil an m n které

aspekty evropské kultury. Martiniho ínské práce nepojednávají o geografii a historii

Evropy.163 Namísto toho se zabývají teologií a filozofií Západu.

2.4.1  Qiuyou pian

            Martiniho nejd ležit jší ínskou prací je Qiuyou pian, neboli Smlouva o p átelství.

Martini nebyl prvním jezuitou, který se zabýval tímto tématem. Matteo Ricci napsal

podobnou práci – Jiaoyou lun, neboli Esej o p átelství.164 Zájem obou jezuit  o toto téma není

ekvapující. ínští literáti p ikládali tomuto p edm tu mimo ádnou d ležitost – hodn

ínských básní se inspirovalo spíše p átelstvím než láskou. Nespo etné množství básní tak

popisuje ho kost lou ení, radost ze znovushledání a pot šení z p átelství. Auto i prózy p i

opravdovém p átelství (zhengjiao) p edpokládají dokonalou podobnost názor  dvou osob

(Erren dongxin). Opravdové p átelství m že být dosaženo jen mezi vzd lanými muži (Junzi

zhijia), obda enými vysokými morálními principy a zdravým studiem. P átelství m že

existovat i mezi lidmi z nižší t ídy – mezi podpr rnými a nevzd lanými osobami, ale

v tomto p ípad  jsou jejich city jen nízkými city. První jezuitští misioná i brzy poznali, že je

átelství jedním z p edm  podporovaných ínskými literáty. Když se potom snažili

edstavit západní kulturu ín , považovali za užite né p edstavit také západní koncepci

átelství, aby ukázali, že dokonce i v daleké Evrop  si lidé vysoce cenili p átelství. V ší ení

163 Bertuccioli 1996, s. 199.
164 eský p eklad Ricciho práce: Andreotti, Giulio. Matteo Ricci: jezuita v ín  (1552–1610) [z italského
originálu p eložil Josef Kolá ek]. Rozprava o p átelství [z ínského originálu p eložila Lucie Olivová]. Olomouc:
Refugium Velehrad-Roma, 2007.
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es anství jezuité museli nalézt shodu s ínskými literáty a p edm t p átelství jim dal

íležitost, aby použili citace ze západní klasické literatury a filozofie. To vše vysv tluje pro

byly v asovém rozmezí šedesáti let vydány hned dv  práce o p átelství – Ricciho v roce 1595

a Martiniho v roce 1661.165

           Když Martini v ervnu roku 1647 projížd l m stem Lin’an, 166  byl vlídn  p ijat

doktorem Zhu Shim, se kterým vedl dlouhý rozhovor na téma p átelství. P i zmínce Ricciho

práce Martini upozornil na skute nost, že Ricci nezpracoval téma p átelství d kladn . Z toho

vodu se Martini cítil být zavázán k tomu vytvo it d kladn jší studii, pozd jší Qiuyou pian.

Ricci i Martini hráli roli p ítele, jenž p ijel zdaleka a je zdvo ile p ijat. Oba opláceli svým

ínským p átel m jejich laskavost nabídkou vytvo ení práce o p átelství, kterou sestaví

speciáln  pro n . Ob  díla sice obsahují podobné názory, ale v mnoha ohledech se liší.

Martini napsal delší a kompletn jší práci než Ricci. Zatímco Jiayou lun není rozd lena do

kapitol, Qiuyou pian se skládá ze dvou ástí, které obsahují jedenáct a dev t kapitol. Celkov

má dvaat icet stran, z nichž je deset stran vyhrazeno pro p edmluvy napsané Zhang Anmaem,

Xu Erjuem (vnuk Xu Guangqiho), Zhu Shim a Martinim. Qiuyou pian bylo vydané v roce

1661 v Hangzhou, bezprost edn  po Martiniho smrti, poté, co na ní pracoval tém  patnáct let.

Qiuyou pian se od Jiaoyou lun liší také zp sobem, jak jsou citovány zdroje. Ricci

pouze p eložil ur itý po et pasáží od klasických a k es anských autor , bez toho aniž by

idal n jaký vlastní komentá . Martini naproti tomu citáty od klasických, k es anských a

renesan ních autor  otev en  komentuje, tu a tam vkládá své poznámky a úvahy.167 Ob as

v citovaných pasážích uvádí jméno autora nebo osob, kterých se to týká, n kdy ne. Jména

osob nebo názvy titul  knih jsou asto transkribovány jen pon kud p ibližn , tzn. že je vždy

pon kud t žké ur it zdroj citací. Martini nej ast ji cituje práci De Amicitia od Marca Tullia

Cicera. Název práce není nikdy p ímo zmín n, Martini up ednost uje p ed citované pasáže

umístit jména Cicero nebo Tullius. Celkem t ináct citací se objevuje z Bible a je tak druhým

nej ast ji citovaným zdrojem. Klasi tí tí a latinští auto i, které Martini klasifikuje jako

„pohanské autory“, jsou citováni ast ji než ti k es anští a renesan ní. Hlavním zdrojem

anekdot jsou Valerius Maximus, Herodotos, Diogenes Laertius, Plutarchos a n kte í

renesan ní auto i. Martini za azuje do své práce také falza – na konci díla p edstavuje dopis

isuzovaný ímskému císa i Marcu Aureliovi, jež je adresován jistému Pirranovi. Marcus

165 Bertuccioli 1996, s. 200.
166 Lin’an = okresní m sto spadající pod Hangzhou, provincie Zhejiang.
167 Bertuccioli 1996, s. 201.
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Aurelius tento dopis však nikdy neposlal. Autorem dopisu je Antonio de Guevara, který ho

publikoval ve své práci z roku 1529 - Reloj de Principes. Nehled  na Martiniho skv lé

vzd lání, autor nemohl znát nazpam  všechny citované pasáže užité ve své práci. Navíc,

hem let strávených v ín  (1643–1650; 1659–1661) nem l p ístup k velkým knihovnám

s evropskými knihami. Musel se tak uchýlit k n jakému slovníku citací. V té dob  takových

slovník  bylo k dispozici velké množství – nap .: S. Bellengandus - Volumen Sententiarum

(Lyon 1559); L. D. Brusoni – Facetarium Exemplorumque (Basilej 1559).168

       Ricciho esej byla publikována, p eložena a citována mnohokrát a studovali ji mnozí

sinologové (nap . Dehergne, D’Elia nebo ínský historik Fang Hao). Martiniho pojednání

bylo naopak vydáno pouze jednou, a to v r. 1661 v d evorytecké edici. P vodní d evorytecká

verze Martiniho práce byla v roce 1972 fotograficky reprodukována v Taipei.169

2.4.1.1  Obsah Qiuyou pian

         Ricciho kniha Jiaoyou lun je  psána  ve  form  sebrání  krátkých  citací  a  p ísloví,  které

autorovi brání, aby voln  rozvinul své názory. Ricci m l k sepsání své práce navíc málo asu.

V kulturnímu klimatu své doby však poskytla intelektuál m z provincie Jiangxi výborný

nástroj pro pochopení a studium západních koncept  p átelství. Martino Martini však vyslovil

o této knize kriti jší soud: „Kniha napsaná Matteem Riccim není nic než výklad toho, co

slyšel v d tství. Autor tak nevysv tlil v úplnosti všechny aspekty p átelství.“170 Martini tedy

vytvo il svou knihu o p átelství Qiuyou pian, aby napravil nedostatky Ricciho práce.

           První díl Martiniho práce se zabývá jedenácti tématy, a to:

1. „T žkosti p i hledání opravdového p ítele“

2. „Rozdíl mezi opravdovým a falešným p átelstvím“

3. „Opravdoví p átelé se sami sebe navzájem nebojí“

4. „Jakého p ítele byste si m li vybrat?“

5. „Škoda zp sobená falešným p átelstvím“

6. „Výhody dobrého p átelství“

168 Bertuccioli 1996, s. 202.
169 Tamtéž, s. 203.
170 Tamtéž, s. 214.
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7. „Schopnosti opravdové lásky“

8. „Ko eny opravdového p átelství“

9. „Opravdový p ítel vyhovuje svému p íteli, který je dobrý a nepožaduje po n m nic

nespravedlivého“

10. „Opravdový p ítel m že u init vše, krom  špatných v cí“

11. „Nikdy nesmíte podezírat své p átele“

      Druhý díl, krom  toho, že obsahuje „Dopisy ímského císa e svým p átel m“, zahrnuje

také následující názvy kapitol:171

1. „Je snadné osvojit si pozitivní a negativní aspekty p ítele“

2. „Nikdy byste nem li být agresivní a naštvaní na p ítele, ale m li byste být milí.“

3. „Nikdy byste nem li nenávid t nebo závid t p íteli“

4. „Nikdy byste nem li hovo it špatn  o p íteli“

5. „Nikdy byste nem li pochlebovat p íteli“

6. „Nikdy se nesp átelte s n kým, kdo má dv  tvá e“

7. „Není správné se sp átelit a žádat dary od p ítele“

8. „M li byste najít dobrý zp sob využití dar  od p ítele“

      Martiniho Qiuyou pian je protknut argumenty a autorovými názory. Jeho práce je tak

komplexn jší než ta Ricciho, která obsahuje pouze citace a p ísloví. Díky odkaz m na

starov ké evropské legendy a anekdoty je Martiniho práce zajímavá. Martini shrnuje, že:

„P átelství je mo e lásky, které je obtížné p ekro it.“172 Láska je podle autora p edpokladem

a základem p átelského vztahu – je t žké si p edstavit p átelství mezi dv ma osobami, kterým

chybí „láska“ pro toho druhého. Autor ješt  uvádí, že: „je t žké najít opravdového p ítele,

protože tu existují nebezpe í falešných zdání laskavosti, které skrývají pustá srdce, a medová

slova, která ukrývají ábelské úmysly.“173 Každý proto musí být velmi obez etný, když se

sp átelí s n kým novým.174 P i popisu skute ného p ítele Martini ješt  uvádí: „Mít p átele je

jako mít mnoho ruk, o í, uší, nohou, úst a srdcí. Když nevidím, oko mého p ítele vidí; když

neslyším, p ítel slyší; kam nemohu p ijít, p ijde m j p ítel; kde nemohu mluvit, hovo í p ítel;

a to, co nemohu v t, se m j p ítel dozví pomocí svého srdce. To je dar Pána – s dobrým

ítelem Ti On poskytuje všechny tyto radosti.“175

171 Hao 1996, s. 214.
172 Tamtéž, s. 215.
173 Tamtéž, s. 215.
174 Tamtéž, s. 215.
175 Xu Mingde 1996, s. 35.
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2.4.2  Zhenzhu linghun lizheng

        Další Martiniho ínská práce nese název Zhenzhu linghun lizheng, neboli Rozumové

kazy existence Pravého Boha a nesmrtelnosti duše. Kniha  obsahuje  dv  kapitoly  a  úvod.

První kapitola, nazvaná Tianzhu lizheng, edkládá ty i argumenty sv ící o existenci Boha.

Druhá kapitola, která se nazývá Linghun lizheng, obsahuje dvaadvacet d kaz  nesmrtelnosti

lidské duše.

          Toto dílo je ve skute nosti zkráceným p ekladem knihy od Leonarda Lessia – De

Providentia numinis et de animi immortalitate. Lessiova práce byla poprvé vydána v roce

1613 v Antverpách a pod názvem Opuscula varia roku 1617 v Benátkách. Druhá kapitola

Martiniho knihy je pom rn  v rným p ekladem té ásti Lessiovy knihy, jež pojednává o

nesmrtelnosti duše, avšak první kapitola p ebírá od Lessia jen ty i z jeho patnácti d kaz  pro

existenci Boha. Tento postup Martini vysv tlil ve svém Brevis relatio, vydaném v ím

v roce 1654, na stran  XXXIV – omezil se pouze na p eklad té ásti Lessiovy knihy, která již

nebyla p eložena do ínštiny jezuitou Johannem Adamem Schallem von Bell v jeho knize

publikované v roce 1629.176 Neví se, kdy p esn  byla tato Martiniho práce publikována.177

2.4.3  Martiniho další ínské práce

               Text dalších dvou Martiniho d l, napsaných v ínštin , nemáme k dispozici, protože

jedno z nich se nejspíš ztratilo a druhé nebylo nikdy dokon eno. Práce misioná  napsané

v ínštin  pravd podobn  vznikaly za pomoci vzd laných ínských konvertit , kte í jim

pomohli uvést texty do elegantního a tivého stylu. Jedním z t chto konvertit  byl Zhu

Zongyuan, narozený v roce 1609, který byl pok n ješt  jako velmi mladý. Jeho katolické

jméno bylo Cosmas. Zhu Zongyuan s Martinem Martinim koncipovali plán spole ného

ekladu prací jezuitského teologa Francisca Suareze. Vytkli si tak obrovský cíl a úkol.

Suarez byl velmi plodný spisovatel a jeho všestranné vzd lání daleko p evyšovalo schopnosti

obou p ekladatel . V roce 1650 se Martini s Zhu Zongyuanem museli rozlou it – Martini byl

176 Bertuccioli 1996, s. 203.
177 Tamtéž, s. 204.
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odvolán do íma a Cosmas byl p esunut do jiného ú adu. Práce taky nebyla nikdy dokon ena

ani publikována.178

           Martiniho poslední ínskou prací byla esej o buddhismu. S nejv tší pravd podobností

byla i tato práce ztracena.179

2.4.4 Význam Martiniho ínských prací

            P ínos jezuitského misioná e Martina Martiniho nespo íval jen v p edstavení ínské

íše Evrop . Martini napsal také n kolik prací v ínštin , jejichž prost ednictvím se snažil

edstavit ínským vzd lanc m evropskou kulturu. Jeho ínské práce se dotýkaly

problematiky p átelství (Qiuyou pian), ale také teologie. Díky tématu p átelství Martini mohl

ínským literát m p edstavit n které vybrané pasáže od antických („pohanských“) a

es anských autor . Martini s ínskými literáty jist  hovo il nejen o k es anské ví e, ale také

o své evropské domovin , o její kultu e a historii. Nesestavil však žádný evropský atlas nebo

knihu o evropské historii. Správn  tušil, že zaujme ínské vzd lance spíše prací o tématu,

které je jim blízké. P átelství, které bylo v ínské kultu e tradi  vysoce cen no, se zdálo být

dobrou volbou. Seznámil tak any se skute ností, že Evropané nejsou povrchní lidé

s nízkými city, ale naopak si p átelského vztahu cení stejn  jako ané. Další okruh

Martiniho prací v ínštin  se týkal teologie a byly sestaveny pro pot ebu ší ení k es anské

víry a jeho misijní práce. Stejn  jako ostatním misioná m, také Martinimu pomáhali p i

sestavení prací v ínštin  vzd laní ínští konvertité. Misioná i sice ínsky um li, avšak

ané jim pomohli uvést ínský text do správné a tivé formy.

178 Bertuccioli 1996, s. 204.
179 Tamtéž, s. 205.
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2.5  Grammatica Sinica

Grammatica Sinica, jejímž autorem je Martino Martini, je jedna z prvních, ne-li úpln

první gramatika ínštiny, vytvo ena pro použití západními badateli. Nikdy nebyla

publikována. Pokud by byla vydána, p edcházela by o mnoho let první publikovanou

gramatiku ínštiny z roku 1703.

         Zásadním problémem tohoto díla je ur ení po tu rukopis  gramatiky a zjistit, kde jsou

uchovány. Jeden z rukopis , pravd podobn  napsaný Martiniho rukou, je uchován v knihovn

Glasgowské univerzity. Skládá se ze ty iceti stran a je rozd len do t í ástí: první ást se

zabývá zvuky nebo spíš tóny ínského jazyka, druhá ást se potom potýká s podstatnými

jmény, zájmeny a slovesy, a ta t etí ást se zabývá p edložkami, p íslovci, citoslovci,

spojkami, íslovkami a radikály. Vysv tlení v latin  jsou krátká a stru ná. P íklady jsou

napsány v ínštin  a dopl uje je p eklad do latiny a jejich transkripce. 180  Pravd podobn

existují také další rukopisy v n jaké knihovn , kde se o jejich p ítomnosti neví. Text

Martiniho gramatiky neúnavn  hledali n kte í slavní sinologové ze severní Evropy, kte í

nikdy nebyli v ín  a museli se tak uchýlit ke studiu Martiniho práce, aby se nau ili ínsky.

Text Martiniho gramatiky tak byl zkopírován mnohokrát.

            Když v letech 1653–1657 Martini navštívil Evropu, setkal se se slavným holandským

orientalistou Jacobem Goliem, kterému v roce 1654 v noval jednu z kopií své gramatiky.

Golius pozd ji nadšen  hovo il o rozhovoru, který s Martinim vedli o ín  v Antverpách.

Další kopii gramatiky dal francouzský jezuitský misioná  p sobící v ín  – F. Couplet, jenž

pobýval v letech 1682–1692 v Evrop , knihovníkovi Bibliotheque Mazarine v Pa íži. V roce

1689 si známý n mecký sinolog Christian Mentzel opat il kopii Martiniho gramatiky. Byla

mu poslána z Batávie (tj. dnešní indonéská Jakarta). Mentzelova kopie gramatiky je z ejm

shodná s rukopisem, jenž byl uchovávaný v Královské knihovn  v Berlín . Berlínskou

gramatiku pak okopíroval také ruský sinolog Gottlieb Bayer. Berlínská gramatika se z ejm

ztratila b hem Druhé sv tové války.

              Celý tento komplikovaný p íb h rukopis  Martiniho gramatiky, asto kopírovaných,

sv í o d ležitosti práce.181

180 Bertuccioli 1996, s. 205.
181 Tamtéž, s. 206.



65

2.5.1 Juan Caramuel y Lobkowitz

       V souvislosti s Martiniho Gramatikou ínštiny nesmíme zapomenout na Juana Caramuela

y Lobkowitze, na setkání obou muž  a jejich spolupráci.

       Juan Caramuel y Lobkowitz se narodil 23. kv tna roku 1606 v Madridu. Caramuel v otec

byl aristokrat a inženýr, a matka, která pocházela z ech, byla rovn ž urozeného p vodu. Již

od d tství se zajímal o matematiku a astronomii. V roce 1625 vstoupil do cisterciáckého

kláštera La Espina ve špan lské diecézi Palencia.182 Studoval teologii na univerzit  Alcalá de

Henares 183  pak pokra oval ve studiu na univerzit  v  Salamance a od roku 1632

v Lova i. 184 V roce 1638 získal na Lova ské univerzit  doktorský titul. Do roku 1645

Caramuel vyu oval v Lova i a stal se opatem ve skotském Melrose.185  Od roku 1647 se

nacházel v Praze, kde m l z pov ení císa e Ferdinanda III. ídit dva benediktinské kláštery –

ve Vídni a Emauzský klášter v Praze.186 Do roku 1655 proto asto cestoval mezi Prahou a

Vídní, v roce 1655 se p est hoval do íma.187

         Juan Caramuel y Lobkowitz, stejn  jako t eba Athanasius Kircher, také pat il mezi

všestranné u ence 17. století. S Kircherem Lobkowitze pojilo p átelství a hluboký respekt.188

Od roku 1644 se datuje jejich korespondence. S Kircherem Caramuel sdílel matematické,

astronomické a hudební zájmy. 189  V ervenci 1657 byl Caramuel jmenován biskupem

v Kampánii190 v jižní Itálii.191 V roce 1673 se Caramuel stal biskupem ve Vigevanu.192 V nové

diecézi setrval až do své smrti v roce 1682.

          Caramuel byl svým zp sobem géniem tehdejší doby. Udržoval korespondenci

s význa nými badateli, jakými byl nap . Descartes, Gassendi nebo Kircher, byl autorem více

182 Palencia = m sto ve špan lském autonomním spole enství Kastilie a Léon, nachází se 235 kilometr  severn
od Madriidu.
183 Alcalá de Henares = špan lské m sto, leží 30 kilometr  severovýchodn  od Madridu. Je proslulé p edevším
svou univerzitou, kde studovala ada významných osobností a jako rodišt  Miguela Cervantese.
184 Lova  = p v. název Leuven, belgické univerzitní m sto, správní centrum provincie Vlámský Brabant ve
Vlámském regionu.
185 http://132.187.98.10:8080/encyclopedia/en/caramuelJuan.pdf (17. 2. 2011)
186 Emauzský  klášter  =  klášter  benediktin  u  chrámu  P.  Marie  a  slovanských  patron ,  zv.  Na  Slovanech  i
Emauzy. Byl založen 21. listopadu roku 1347 eským králem a ímským císa em Karlem IV.
187 Paternico 2008, s. 411.
188 Tamtéž, s. 410.
189 Paternico 2008, s. 411.
190 Kampánie  = oblast v jižní Itálii, v sou asné dob  má 5,7 milionu obyvatel a d lí se na p t provincií.
191 Paternico 2008, s. 412.
192 Vigevano = italské m sto v oblasti Lombardie
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než sedmdesáti publikovaných d l, zachovalo se jeho t icet rukopis , zanechal po sob

knihovnu vázaných knih a rukopis , stejn  jako matematické a hudební nástroje.193

2.5.2  Caramuel, setkání s anem Dominicem, Martinim a studium ínštiny

V roce 1654, po vydání Martiniho díla De Bello Tartarico Historia, ješt  více vzrostl

zájem Juana Caramuela Lobkowitze o ínštinu. V té dob  Caramuel pobýval mezi Prahou a

Vídní. V roce 1654 se rozk iklo, že v hlavním m st  Rakouské íše se nachází mladý an,

který umí portugalsky. Caramuel usiloval o setkání s tímto mužem, cht l se ho zeptat na

mnohé aspekty jeho rodného jazyka. O setkání s ním píše sám Caramuel ve své práci

Apparatus Philosophicus, kde prohlašuje: „Dominicus Finchipai, pobývající v roce 1654

v rakouské Vídni, byl dobrý a horlivý muž, an, který um l také portugalsky. Navštívil jsem

ho, abych získal n jaké znalosti o jeho jazyce.“194 V práci Apparatus Philosophicus, vydané

roku 1665, Caramuel v noval dv  strany ínskému jazyku. V noval se ínským znak m

(Charachteres Sinenses) a ínské gramatice (Grammatica Sinensis). Datum vydání

Caramuelovy práce by nem lo tená e zmást. Proces vzniku Caramuelových d l byl vždy

zdlouhavý – knihy byly opravovány a revidovány po celé roky. Popis ínštiny v této práci se

datuje do roku 1654, do období Caramuelových rozhovor  s Dominicem Finchipaiem. Díky

rozmluv  s tímto anem napsal také další pasáž ve své práci Apparatus Philosophicus:

ínština má více než ty icet tisíc hláskovacích znak . Ve skute nosti nikdo nem že zastávat

politickou úlohu (z ejm  myšleno ú ad) se znalostí  mén  znak , avšak filozofové, teologové a

právníci se u í dalších t icet tisíc znak , aby mohli ádn  vyjád it své myšlenky.“195 V popisu

gramatiky se však Caramuel pon kud neš astn  snaží natla it ínštinu do latinských

gramatických kategorií. Caramuel tvrdí, vždy se odvolává na Finchipaie, že ínština má osm

ástí i (jména, zájmena, slovesa, p estí, p edložky, p íslovce, citoslovce a spojky), které

mají dv ísla (jednotné a množné), t i pády (nominativ, genitiv a dativ), avšak nijak

nerozlišuje pohlaví. Dále Caramuel zd raz oval, že ínština nezná písmeno R a nahrazuje ho

193 Paternico 2008, s. 413.
194 Tamtéž, s. 417.
195 Tamtéž, s. 417.
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písmenem L, a dodává: „Dominicus Finchipai, o kterém jsem se zmi oval, m  neoslovoval

„Caramuel“, ale „Calamuel.“196 Juana Caramuela tak m žeme za adit mezi „protosinology“.

        Kdo tedy byl Dominicus Finchipai a pro  byl ve Vídni? Byl to mladý an, konvertita,

který doprovázel Martina Martiniho b hem jeho cesty z íny do Evropy. V zá í 1654 byl ve

Vídni p ijat u dvora rakouského císa e Leopolda I., jakoby byl král nebo princ.197 Jeden

Víde an uvedl, že rakouský císa  Leopold b hem hovoru s ním dokonce smekl klobouk a

držel ho v rukou.198 P edpokládá se, že spole  s mladým anem byl u víde ského dvora

ijat také Martino Martini. Martini, který um l ínsky, mohl zastávat funkci tlumo níka a

usnadnit komunikaci Dominica Siquina s rakouským císa em. Toto se mi ale nepoda ilo

spolehliv  doložit.

         Caramuel sice uvádí Dominicovo p íjmení jako Finchipai, ovšem nejspíše bylo Siquin.

Caramuelova varianta p íjmení Finchipai je však velmi podobná, pokud vezmeme v úvahu

podobnost mezi písmeny „S“ a „F“ v mnoha rukopisech té doby. Nemluv  o tom, že „quin“ a

„chin“ mohou být dva r zné p episy té samé výslovnosti. Caramuel se ve Vídni s Martinim

ejm  nesetkal, t ebaže byli setkání velmi blízko.199

           Martini z Vídn  pokra oval ve své cest  do íma. Jak již bylo eno výše, do íma

ijel v ervnu roku 1655 také Caramuel. Nejsou žádné prameny potvrzující jejich setkání

v tomto roce, a Martini pár m síc , které strávil v Itálii, zasv til náboženským záležitostem a

dokon ení p íprav na odjezd do íny. Martini odejel z íma v prosinci roku 1655, ale kv li

jistým nep íjemnostem zmeškal lo  do íny, která m la odplout v b eznu roku 1656

z Lisabonu. Podle n kterých údaj  se setkání Martiniho s Caramuelem uskute nilo v dob ,

kdy ím sužoval mor. Epidemie ve m st  vypukla v kv tnu roku 1656. Podle jiných zpráv se

setkání obou muž  uskute nilo na po átku roku 1657. Oba dva p ípady jsou pravd podobné,

protože poté, co Martini zmeškal lo  do íny, se vrátil do íma. V ím  Martini nem l

žádné povinnosti a závazky, mohl tak strávit n jaký as s Caramuelem do doby, než se vrátil

do íny.

              Caramuel popisuje lekce ínštiny, které mu Martini poskytl, v nedatovaném dopise

bez jména adresáta. Caramuel nejprve hovo í o vzdálenosti íny, t žkostech, které potkávají

cestovatele mí ící do t chto kon in a o odlišnosti ínské fauny a flóry v porovnání s tou

evropskou. Lobkowitz píše: „Do  íma  jsem  p ijel  v  roce  1652  a  setkal  jsem  se  s  Martinem

196 Paternico 2008, s. 418.
197 Tamtéž, s. 418.
198 Xu Minglong 1996, s. 259.
199 Paternico 2008, s. 418.
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Martinim S. J., vzd laným mužem, který byl dlouhou dobu apoštolem v ín , a p esn  znal

ínský jazyk a ší il užite né knihy pro vzd lání t ch lidí (myšleno an ). Poté, co jsem t icet

let vyu oval teologii, sv il jsem se do jeho rukou a nau il jsem se ínsky íst a psát, a také

znám pravidla gramatiky: a tak jsem porozum l filozofickému myšlení lidí z takové dálky. Aby

si m  potomstvo mohlo pamatovat, Ti ve jménu našeho starého p átelství sv uji toto ..“200

Datum 1652 se zdá být omylem zam né za rok 1657, protože ani Caramuel, ani Martini se

v roce 1652 v ím  nenacházeli. Navzdory nejistot  dat a rozdílným pohled m biograf ,

žeme íct, že Martini u il Caramuela ínsky n kolik m síc  v asovém rozp tí, které m že

být umíst no do doby Martiniho druhého pobytu v ím  – od b ezna 1656 do února 1657.

Caramuel prý po krátké dob  ovládal ínštinu a sestavil „Thesaurus“ ínských znak

s latinskou transkripcí a odpovídajícím p ekladem v portugalštin .

      Stejn  jako další „protosinologové“ té doby (Mentzel, Müller a Kircher) projevoval

Caramuel velký zájem o ínský jazyk a kulturu, protože však v ín  nikdy nebyl, m l p ístup

jen k informacím z druhé ruky a výsledky jeho práce tak byly omezené.201

2.5.3  Gramatika ínštiny v diecézním archivu ve Vigevanu

V historickém archivu ve Vigevanu se nachází Grammatica Linguae Sinensis v podob

malého rukopisu „in folio“, s rozm ry 150 X 140 milimetr . Skládá se ze dvanácti karet a drží

pohromad  tenkou nití. Žádné datum ani jména se neobjevují. Po prázdném listu papíru, na

mž je napsáno jen „Grammatica Sinensis“, za íná samotná gramatika. D lí se do t í kapitol,

každá kapitola potom do r zného po tu oddíl : v první kapitole jsou ty i, ve druhé kapitole

i  a  ve  t etí  kapitole  sedm  oddíl .202 Hlavní ást rukopisu je v latin , obsahuje však také

ínské znaky podporující text, které se ob as objevují spolu s jejich fonetickou transkripcí.

Zdá se, že znaky p idal pozd ji n kdo ze Západu, kdo um l psát ínsky. Na konci odstavce,

po seznamu t i sta osmnácti ínských slabik, je stranou umíst n p ídavek v latin , stojí tam

psáno: „... ínština má jen n kolik tón , ale spoustu znak  a tyto tóny znamenají r zné v ci,

200 Paternico 2008, s. 419.
201 Tamtéž, s. 420.
202 Tamtéž, s. 421.
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ale každý znak m že znamenat jen jednu v c.“203 Pozd ji, p i popisu ínské výslovnosti a

transkripci tón , se nachází další poznámka.

           Na konci posledního odstavce druhé kapitoly, která hovo í o asování sloves, po

popisu formy pasiva, se objevuje další p ídavná poznámka: „Rozkazovací zp sob je tvo en jen

hem i, jestliže je vyslovován stejn  jako v kontextu:

Ni có : ud lej –

Ni kiu : b ž –

          Spojovací zp sob je tvo en opisnou formou, s p idáním ástice „kí“ na za átek v ty.

„Kí“  znamená v budoucnosti i minulosti „protože“:

Kí ngo có – protože d lám – 204

            V sedmi listech v tší velikosti, odd lených gramatikou, je seznam užitých znak

s latinskou transkripcí a jejich význam v latin .205 Caramuel tvrdil, že podobnou gramatiku

vlastnil, aniž by ji sám napsal. Vigevanská Grammatica Sinica vykazuje spoustu podobností a

kolik rozdílností s gramatikou, kterou Bertuccioli p ipisuje Martinimu, nyní uchovávanou

v Glasgowské knihovn . Návrhy na vytvo ení Grammaticy Sinensis Martini dokon il v roce

1652, kdy byl zadržován osm m síc  v Batávii (tj. dnešní indonéská Jakarta), než mohl

pokra ovat v cest  do Evropy. V Batávii zanechal kopii gramatiky doktorovi Andreasu

Cleyerovi, aby se p es n j mohla dostat ke Christianovi Mentzelovi.  Rukopis se tak dostal do

Evropy a pozd ji byl uchováván v Královské knihovn  v Berlín . V roce 1716 ud lal T. S.

Bayer (1694–1738) kopii této p vodní gramatiky, která je stále dostupná v Glasgowské

knihovn . Originál byl však bohužel ztracen. B hem cesty mezi evropskými m sty, když byl

Martini povolán do íma, aby obhajoval ínskou misii, zanechal další rukopisnou kopii

svému p íteli, holandskému orientalistovi Jacobovi Goliovi. Pravd podobn  byly ud lány

další kopie z originálu gramatiky. To by vysv tlovalo p ítomnost r zných gramatik, velmi

podobných té Martiniho, v Glasgow , Berlín  a Krakov . Tento další originál, který Martini

noval Goliovi a nacházel se v Berlín , byl podle Giuliana Bertuccioliho nejspíš také ztracen,

nebo eká v n jakém zapomenutém archivu na své znovuobjevení.

              Co tedy nasv uje skute nosti, že také gramatika z Vigevana je kopií z originálu

Martiniho gramatiky? Není moc pravd podobné, že by Martini m l nebo ud lal pouze dv

kopie ze své gramatiky a že by všechny kopie nechal jiným lidem a sám si žádný rukopis

203 Paternico 2008, s. 422.
204 Tamtéž, s. 422.
205 Tamtéž, s. 422.
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neuschoval. P edpokládá se tedy, že další rukopisy nebo kopie mohou být uschovány

v evropských nebo ínských knihovnách a archivech. Za další, podobnosti vigevanské

gramatiky s kopiemi Martiniho gramatiky jsou nepopiratelné a rozdíly pouze zanedbatelné.206

Navíc, ínské znaky a poznámky v latin , které jsou popsány výše, jak se zdá prozrazují

Martiniho ruku. Nejen z d vodu, že jsou napsány v první osob , ale také proto, že když

provedeme komparativní analýzu písma u n kterých poznámek v Martiniho dopisech

adresovaných Kircherovi, nyní uchovávaných v Gregoriánské knihovn  v ím , jsou si písma

nápadn  podobná. Dále potom setkání Martiniho s Caramuelem, lekce ínštiny v ím  a

skute nost, že Caramuel nikdy nep išel do kontaktu s rukopisem, který byl do Evropy

ivezen z Batávie v roce 1689 (Caramuel zem el v roce 1682), nasv ují originalit

vigevanského rukopisu. 207  Caramuel ve Vigevanu pobýval dlouhé roky jako vigevanský

biskup, až do své smrti v roce 1682. Caramuelovo tvrzení, že takovou gramatiku vlastnil, aniž

by ji sám napsal, by také nahrávalo skute nosti, že ve Vigevanu m že být umíst na kopie

Martiniho gramatiky, kterou autor v noval Caramuelovi a ten si ji po pozd jším odjezdu

z íma p ivezl do svého nového p sobišt  ve Vigevanu.

2.5.4  Význam Martiniho Grammaticy Sinensis

        Martiniho gramatika je pr kopnickou prací. Vznikla v dob , kdy evropská sinologie byla

teprve v po átcích a hledala nástroje pro studium ínštiny. Slovníky a gramatiky tehdy tém

neexistovaly, proto z stává s podivem, že Martiniho gramatika nebyla nikdy publikována a

ší ila se jen prost ednictvím kopií autorova rukopisu.208

        Martini svou gramatiku vytvo il se zám rem, aby sloužila evropským badatel m, kte í se

zajímali o ínu a ínštinu, avšak nikdy nepobývali v ín  a tak se mohli ínský jazyk nau it

jen prost ednictvím pom cek, které se k nim dostaly z druhé ruky. Martini byl po osm m síc

zadržován v Batávii (tj. v Indonésii). Protože nev l, jaké peripetie ho ješt ekají na cest

do Evropy, kdy a jestli v bec tam dorazí, zanechal jeden z rukopis  gramatiky v Batávii

206 Paternico 2008, s. 423.
207 Tamtéž, s. 424.
208 Bertuccioli 1996, s. 206.
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Andreasu Cleyerovi. Ovšem s sebou do Evropy si Martini odvezl další rukopisy své práce.

Grammatica Sinensis se tak do Evropy dostala na dvakrát – p es Batávii a prost ednictvím

jejího autora Martina Martiniho. Množství rukopis  a jejich kopií sv í o d ležitosti

Martiniho gramatiky. Grammatica Sinensis byla po dlouhou dobu jedinou dostupnou

gramatikou ínštiny, projevovali o ni zájem orientalisté a „protosinologové“ z celé Evropy,

proto se dá p edpokládat, že byla kopírována ast ji, než si myslíme. Neví se, pro  Martini

svoji Grammaticu Sinensis nikdy nevydal. Kdyby tak u inil, jist  by se setkala s úsp chem u

evropské odborné ve ejnosti, zajímající se o ínu a ínský jazyk. Gramatika by nejspíše

nezaujala širokou evropskou ve ejnost tak, jako Martiniho další prace v latin  (Sinicae

Historiae Decas Prima, De Bello Tartarica Historia a Novus Atlas Sinensis), zabývající se

ínskou historií a geografií.
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3. Stopa Martina Martiniho v eských zemích

    V eské republice se objevuje p ímá stopa innosti Martina Martiniho. Netýká se

výskytu Martiniho latinských prací (Novus Atlas Sinensis, Sinicae Historiae Decas Prima, De

Bello Tartarico Historia) v eských v deckých knihovnách. Tato skute nost je také

nepochybn  d ležitá, ale jde pouze o nep ímé doklady obrovského vlivu Martiniho osobnosti

a jeho díla na pov domí celé evropské ve ejnosti. I když Martini podle všeho eské zem

nikdy nenavštívil, v prostorách rajhradského benediktinského kláštera se nachází jeden

z rukopis  nebo opis  rukopisu Martiniho Grammaticy Sinicy. Jde patrn  o opis gramatiky,

kterou autor v noval Jacobovi Goliovi. O tom, jak se Martiniho gramatika dostala do

rajhradského kláštera, nejsou záznamy. Její p ítomnost v klášterní knihovn , v eské

republice, sv í o velkém rozsahu Martiniho p sobení na pov domí obyvatel Evropy. O

Martiniho gramatiku, jak již bylo p edest eno výše, projevovalo zájem mnoho evropských

badatel ,  kte í  se  zajímali  o  ínu,  její  kulturu  a  jazyk.  Znamená  to,  že  i  v  prost edí  eských

zemí, byl pravd podobn  n kdo, koho ínština zajímala a kdo gramatiku studoval. Rukopis

musel být studován – sv í o tom etné p ídavné poznámky a vpisky do p vodního textu

manuskriptu.

3.1  Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky

              Manuskript Martiniho Grammaticy Sinicy se nachází v Památníku národního

písemnictví, v areálu benediktinského kláštera v Rajhrad . Rukopis je uložen pod

inventariza ním íslem R 249 a je v pom rn  dobrém stavu, s výjimkou list  38 až 49, které

jsou potrhané a p epsané textem. Jedná se o konvolut v tvrdých deskách o jednapadesáti

svázaných listech a vlepenou kosmologickou kresbou, umíst nou na stran  jedna. Na reversu

strany jedna je v n in  napsáno Manuscript der Pater Golius ex S.J. ed stranou jedna se

ješt  nachází již zmín ná kosmologická kresba zobrazená na pr svitném papí e. Na stran  dva

je n kolik latinských nápis . M žeme zde vy íst: „Miscellanea Sinica. Martinius, Dominicus

et Golius, per me excerpti.“ – tzn.: „Martini, Dominic a Golius, vyjma m .“ Dále se zde píše:
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„Miscellanea Sinica, partim a P.Martinio, ejusque famúlo Sinensi..“–  tzn.: „Sborník ínštiny,

z ásti od pátera Martiniho a jeho ínského sluhy..“

          Od strany t i až po stranu trnáct se nachází ínský glosá “ (Glossarium Sinense).

Úpln  naho e na stran  t i se objevuje latinský nápis Glossarium Sinense,  který  uvádí  celý

tento oddíl. Ihned za nápisem následují znaky, napsané ernou tuší. Nad jednotlivými znaky,

nebo slovními spojeními, se potom nachází jejich výslovnost a hned vedle nich m žeme

nalézt jejich p eklad do latiny (nap .:  –  Familia  –  tj.  rodina,  – Liber – tj. kniha).

V n kterých p ípadech se m žeme setkat také s dalšími vpisky, tentokrát v hn dé barv . Jedná

se o jakési komentá e nebo dopln ní p vodních významových vysv tlivek.

            Na stran  patnáct se potom objevuje „Schema mensis lunaris.“ Je to kružnice, v níž se

nacházejí zemské kmeny, nebeské v tve a také íslovky. Za tímto schématem se na dalších

dvou stranách vyskytuje seznam znak , vepsaných ern  do tvere  s erveným obrysem.

Po jedné prázdné stran  se objevuje list se znaky vztahujícími se ke geografickým názv m –

st m (nap .  – tj. Nanking) a jednotlivým provinciím (nap . - tj. Shandong,

– tj. Jiangxi). Zajímavé je ozna ení Pekingu –  (tj. Dijing) – dnes se užívá termín  (tj.

Beijing = Peking). Potom následují ty i listy starých podob znak , z ejm  za ú elem

nazna ení vývoje znakového písma. Za tímto „starým písmem“ se objevuje jedna strana, kde

se vyskytují r zné podoby n kterých znak  (nap . znak , ..atd.).  Jedná  se  o  r zné

písemné formy t chto znak , ale i o jejich historické podoby.

             Na dalším listu se píše o syntaxi, ale také o podobnosti ínských znak  s egyptskými

hieroglyfy  a  japonskými  znaky.  Na  konci  této  strany  se  objevují  znaky (tj. tisíc),  (tj.

znak),  (tj. literatura) – spole  s n mi jsou uvedeny také jejich r zné písemné a historické

varianty. Na stran  21 se vyskytuje tabulka znak  – vždy je uveden n jaký znak, jeho latinský

význam a jeho výslovnost v ínštin , japonštin  a vietnamštin  (Sinicé, Iaponicé a Annam;

nap . jako první se objevuje znak  s latinským významem Deus). Stejná tabulka se všemi

emi výslovnostmi pokra uje i na dalších p ti listech. Listy odpovídají stranám 26–30, ale

v rukopise jsou zna eny pay 1, 2, 3, 4, 5. Na stranách 26 a 27 se objevují ínské íslovky pro

ísla 1, 2, 3, 4, 5, 6 .. 13, 20, 21, 30, 40 .. 90, 100, 200, 1000 a 10 000. Na stran  27 jsou pak

ješt  v záv ru n jaké dodate né poznámky. Následují další dva listy se znaky a íslovkami

(40 000, 50 000 atd.). Domnívám se, že vysv tlivky a poznámky jsou v tomto p ípad

mecké.  Dále  se  v  rukopisu  nacházejí  t i  prázdné  listy,  potom  se  op t  vyskytuje  strana

s íslovkami a jsou zde rovn ž vypsány pozemské v tve a nebeské kmeny. Krom íslovek se
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objevují i adové íslovky, které jsou tvo eny p idáním znaku  p ed íslovku. Následuje

vložený list o velikosti A3, kde se nachází znaky spolu s jejich výslovností – v n kterých

ípadech jsou nad sebou uvedeny znaky, které dohromady nesou význam (nap . .-

ekám) a jsou spojeny svorkou, aby tená i evokovaly, že k sob  pat í a mají v daném spojení

jaký význam. Za tímto vloženým listem se objevuje seznam znak  bez jakéhokoliv

vysv tlení, který pokra uje až po stranu 43. U jednotlivých znak  je uvedena jejich

výslovnost a latinský význam. N kdy je p idán i pozd jší latinský komentá . V n kterých

ípadech jsou pod sebou vypsány znaky, které dohromady tvo í jedno slovo (nap .  – tj.

Ježíš) nebo dokonce kombinace znak  tvo ící dohromady v tu nesoucí n jaký význam (nap .

. – lat.: Ego credo (in) Spiritum. – tj. V ím v Ducha Svatého.)

        V záv ru je potom: „Confer cum hisce – Martinii atlantem & Historiam Sinicam cum J.

Golius adjunxit appendicum.“ – tj. „Porovnejte s t mito záležitostmi – Martiniho Atlasem a

ínskou historií a s Goliovými p idanými dodatky.“ V úplném záv ru, na tvrdých deskách, se

objevuje karti ka knihovníka, na níž je uvedeno: „VII. MS. 249. D/K II. L 23. Chinesisches

MS dub P. Golius ese Soc. Iesu saec XVII.“

3.2  Význam rajhradského rukopisu

           Rajhradský rukopis, pravd podobn  jeden z opis  Martiniho gramatiky, jen potvrzuje

význam a d ležitost Martiniho prací a jeho obrovský vliv na evropskou ve ejnost. Martini

nejspíš eské zem  nikdy nenavštívil. P ítomnost gramatiky v eské republice vypovídá o

tom, že i zde byli lidé, kte í se o ínský jazyk zajímali a za tímto ú elem si opat ili opis

rukopisu Martiniho práce, která byla po dlouhou dobu jedinou dostupnou p íru kou pro

studium ínštiny. Stav manuskriptu sv í o tom, že neležel pouze zaskládán v n jakém

archivu, ale že opravdu sloužil p i studiu a byl asto používán – uvnit  se nachází mnoho

vpisk  a poznámek, které o ividn  nejsou po ízeny rukou autora, ale dalších osob. Navíc je

rukopis uchován v pom rn  dobrém stavu. V každém p ípad  má rajhradský rukopis

Martiniho gramatiky mimo ádnou hodnotu.
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4. Martiniho p ínos pro vzájemné poznání íny a Evropy a jejich kulturní vým nu

ed více jak dv ma tisíci let se ímská íše dozv la o existenci dynastie Qin, ze které

pak bylo odvozeno latinské slovo „Sina“, které dalo základ názv m pro ínu – „China“,

„Chine“, „Cina“ a podobn . Martino Martini jako první objevil etymologické propojení názv

„Sina“ a „Qin.“ Zvláštní je, že také ínština užívala slabiku „Qin“, když se zmi ovala o

ímské íši – nazývala ji „Da Qin“ (tj. Velká Qin). To dokazuje, že už v té dob  si byly ob

zem  v domy existence té druhé. Stejn  jako Evropa v la, že se na Východ  nachází

vzdálená zem , op edená mnoha legendami – ína, tak také ané si uv domovali existenci

zemí na dalekém Západ . Nicmén , ína se od 14. století uzav ela p ed vn jším sv tem a

ínská spole nost následn  upadla do stavu nev domosti. Na konci 16. století za ali do íny

pronikat jezuité. P erušili bariéru, která izolovala ínu od zbytku sv ta. Ten, kdo otev el

skute nou cestu pro kulturní a ekonomickou vým nu mezi ínou a Evropou, byl otec Martino

Martini.209

         Martiniho zásluhy byly následující: obhajoval jezuitskou misijní taktiku akomodace

ed ímskou kurií a seznámil tak Evropany s tradi ní ínskou kulturou a se skute ností, že

bez jejího respektování nemohlo být dosaženo dobrých výsledk  v ší ení k es anství v této

zemi. B hem svého pobytu v Evrop  zde Martini zanechal manuál ínské gramatiky –

Grammatica Sinica. Pro ú ely misioná ské práce bylo nutné, aby m l Martini výbornou

znalost ínského jazyka a mohl tak p edstavit náboženské p edstavy a jiné skute nosti

an m v ínštin . 210  Jeho gramatický manuál byla první kniha ínské gramatiky

s fonetickou transkripcí znak . Poskytla u enc m, jako byl nap íklad n mecký sinolog

Mentzel, cennou pomoc pro jejich studium ínského jazyka.211 Martiniho kniha Qiuyou pian,

neboli Smlouva o p átelství, hrála d ležitou roli v povzbuzení kontaktu mezi Evropany a

any. Martini cítil, že by m l ínské literáty seznámit s podobou a významem p átelství na

Západ . P átelství, jak již bylo uvedeno výše, je v ínské kultu e vysoce cen no a bylo astým

nám tem ínské literatury. Cht l tak an m ukázat, že i v daleké Evrop  si lidé vysoce cení

átelství. Martini je také autorem t í prací v latin , které byly ur eny evropské ve ejnosti.

Jedná se o dv  historické práce – Sinicae Historiae Decas Prima a De Bello Tartarico

209 Xu Mingde 1996, s. 30.
210 Tamtéž, s. 33.
211 Tamtéž, s. 34.
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Historia, a o jedno geografické dílo – Novus Atlas Sinensis. Evropané se tak díky Martiniho

pracem seznámili s historií ínského starov ku i aktuálním vále ným stavem, který v ín

panoval z d vodu války mezi Mingy a Qingy, a v neposlední ad  i s geografií íny,

zp sobem její vlády, rozd lením zem  na patnáct provincií, jejich názvy a t eba také se zvyky

a tradicemi místních obyvatel.

        Evropa vstoupila do v ku kapitalismu v dob , kdy v ín  kon ila císa ská éra Wanli

(1572–1620). Jezuité, kte í od konce 16. století p icházeli do íny, s sebou p iváželi znalosti

moderní evropské v dy a uplat ovali na ínský intelektuální sv t skute ný vliv. Misioná ské

domosti, p edevším ty astronomické a matematické, byly v tehdejší dob  v ínském

intelektuálním prost edí vítané. Morální kvality misioná  byly taktéž vysoce cen ny.

Musíme  mít  však  také  na  pam ti  uzav enost  ínského  státu  a  omezenou  znalost  Evropy

ínským obyvatelstvem. Aby Martino Martini umožnil an m poznat a pochopit situaci

v evropských zemích, poslal prvního ana studovat do Evropy. V roce 1651, kdy se Martini

musel vrátit do Evropy a v ím  obhajovat jezuitskou misijní taktiku akomodace, rozhodl se

s sebou vzít jednoho ínského konvertitu s k es anským jménem Dominic Siquin.212 Poté, co

jejich lo  31. srpna roku 1653 p istála v norském Bergenu, cestoval ínský konvertita

s Martinim po N mecku, Holandsku, Francii, Rakousku a Švýcarsku, až nakonec dorazili do

cíle své cesty – italského íma. V ím  Dominic Siquin studoval jazyky, hudbu, k es anskou

doktrínu, teologii a filozofii. O padesát let pozd ji ho následoval další an – Michel

Alfonso, s ínským jménem Shen Fuzong, který v roce 1681 odcestoval s otcem Coupletem,

aby studoval v Lisabonu a ím . Shen Fuzonga pozd ji následovalo stále víc mladých an ,

aby v Evrop  navšt vovali západní školy.213 Ovšem byl to práv  Martino Martini, kdo tuto

praxi zahájil a do Evropy vzal prvního ínského studenta.

          Ší ení k es anské víry také bylo d ležitou formou kulturní vým ny. Matteo Ricci,

Giulio Aleni, Johann Adam Schall von Bell, Nicolas Trigault, Martino Martini, Ferdinand

Verbiest a další jezuitší misioná i tak byly d ležité postavy v mezinárodní kulturní vým .

hem 17. století jezuitští misioná i prokazovali velký respekt ínské tradi ní kultu e. Aby si

uleh ili misioná skou práci, používali západní v deckou znalost v kombinaci s tradi ní

ínskou kulturou, p edevším konfuciánstvím. Tímto zp sobem sehráli podstatnou roli

v posílení kulturní vým ny mezi ínou a Evropou.214

212 Xu Mingde 1996, s. 35.
213 Tamtéž, s. 36.
214 Tamtéž, s. 36.
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         V tšina badatel  se zam uje pouze na p ínos Martina Martiniho pro poznání íny

Evropany. Martiniho p isp ní k poznání Evropy any však není dostate  doce ováno.

Martiniho p ínos spo ívá ve faktu, že p iblížil Evropu an m tím, že o ní hovo il a psal. Ve

své práci Qiuyou pian p edstavil ínským literát m rysy p átelství na Západ  a p i té

íležitosti použil také citace od n kterých antických a k es anských autor , a seznámil tak

any áste  i s evropskou literaturou. Dále potom tím, že napsal gramatiku, která je pro

studium jazyka elementární. Pro Evropany bylo snažší se nau it ínsky, více lidí tak potom

um lo ínsky a mohly se snadn ji prohloubit evropsko- ínské styky na hospodá ské, kulturní,

decké a politické úrovni. Také skute ností, že s sebou vzal do Evropy prvního ínského

studenta – Dominica Siquina, kterého pozd ji ve studiu v Evrop  následovali další mladí

ané. O tom, že Martiniho krok byl správný, sv í skute nost, že pozd ji jezdilo do

Evropy studovat ím dál více an . Martini odjížd l do Evropy jako obhájce misijní taktiky

jezuitského ádu. Doufal tak, že mladý ínský konvertita Dominic m že podpo it jeho

obhajobu jezuitské misijní taktiky u ímské kurie. Martino Martini to také považoval za

sou ást své misijní taktiky. Dominic Siquin se m l stát kn zem a Martini p edpokládal, že

ané p ijmou kázání od ínského kn ze daleko lépe než od n jakého pro any podivného

muže  ze  Západu.  Mladý  ínský  konvertita  se  také  m l  podívat  do  Evropy,  o  které  Martini

tolik hovo il, a mohl tak na vlastní o i poznat evropskou realitu. Pozd ji, po svém návratu do

íny, mohl Siquin an m potvrdit Martiniho tvrzení o Evrop  a sám mohl krajan m

vypráv t o daleké domovin  jezuitských misioná . ané už tak nem li informace o Evrop

jen z druhé ruky, od misioná , ale od jednoho ze svých krajan .
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IV. ZÁV R

        Když posuzujeme krátký život Martina Martiniho, jenž zem el v pouhých sedma ty iceti

letech, zaznamenáme, že dvacet t i let svého života zasv til studiu, osm let strávil cestováním

a uv zn ním (1640–43; 1651–53; 1657–58), dvanáct let pobýval v ín  (1643–50; 1658–

1661) s pouhým ty letým evropským intervalem (1653–57). Navzdory mnoha t žkostem,

které mu život p inesl, dokázal uplatnit obrovský vliv v ší ení k es anství, postavení základu

sinologických studií v Evrop  a rozvinutí pov domí o ínské geografii a historii v Evrop .

Svými díly také podpo il kulturní vým nu mezi Evropou a ínou. Zasloužil se o to, že si

Evropané za ali být skute  v domi velikosti ínské íše.

          Martini byl již od d tství ovlivn n cestami Marca Pola. B hem svých studií v ím  se

dozv l o pobytu Mattea Ricciho v ín  a také o úsp ších, které tento pr kopník jezuitských

misií v ín  zaznamenal. Martiniho zájem o prohloubení svých znalostí o ín  tak rychle

vzrostl. Nakonec byl Martini do íny poslán jako misioná . Mezi lety 1643–1653 Martini

pokra oval ve studiu ínského jazyka a kultury.215

           Publikoval t i práce v latin , díky kterým si Evropané mohli obohatit své znalosti o

ín . Napsal desetidílnou práci Sinicae Historiae Decas Prima, dále De Bello Tartarico

Historia a geografické dílo Novus Atlas Sinensis. Sinicae Historiae Decas Prima byla první

celistvou prací vydanou o staré ínské historii v Evrop . Postihovala ínské d jiny od

dávnov ku, mýtických po átk , až do roku narození Ježíše Krista. Škoda, že autor nevydal

také jím p ipravované pokra ování – Sinicae Historiae Decas Secunda, v níž by evropské

tená e seznámil s ínskou historií v období od narození Krista až do jeho sou asnosti. De

Bello Tartarico Historia se zabývá válkou mezi Mingy a Qingy a dobytím íny Mandžuy.

Evropa sice v la o válce mezi vládnoucí dynastií Ming a nastupující mandžuskou dynastií

Qing, avšak m la pouze hrubé a nep esné informace. Martini, jenž byl v centru d ní, mohl o

válce mezi Mingy a Qingy hovo it jednak z vlastní zkušenosti, jednak na základ  informací,

které získal z druhé ruky – od misioná , ú edník , voják  atd. Novus Atlas Sinensis byl

výsledkem Martiniho neúnavné práce, byl základní p íru kou pro Evropany, kte í cht li

porozum t ínské geografii.216

215 Xu Mingde 1996, s. 26.
216 Tamtéž, s. 36
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              Martino Martini jako první povzbudil kulturní vým nu mezi ínou a Evropou. Uvedl

ve známost p vod názvu ína, který odvodil od názvu dynastie Qin. Obhajoval jezuitskou

misijní taktiku ve sporu o ínské rituály p ed ímskou kurií. Ve své obhajob  jezuitské

misijní taktiky akomodace a jako vyslanec ínské misie usp l. Po papežském dekretu z roku

1643, jenž dával za pravdu dominikánskému ádu a zakazoval jezuitskou misijní taktiku

akomodace, Martini svou obhajobou zajistil v roce 1656 vydání nového papežského dekretu,

který na rozdíl od dekretu z roku 1643, schvaloval misijní taktiku jezuit . Jezuitští misioná i

tak pocítili velké zadostiu in ní. I když dekret z roku 1656 neplatil napo ád, m žeme ho

považovat za obrovský úsp ch Martina Martiniho jako vyslance jezuitské misie v ín .

            Martini byl odborníkem na poli ínské geografie, historie a filozofie. Usiloval o

vytvo ení pravých pout p átelství mezi ínou a Evropou. Pro svá díla, iny a misioná skou

práci si zaslouží naši pozornost, obdiv a respekt.217 Když vezmeme v potaz všechny Martiniho

práce  napsané  v  latin  a  ínštin  na  r zná  témata  –  z  oboru  historie,  geografie,  teologie,

filozofie, etiky, gramatiky atd., ohromí nás ší e jeho zájmu a bádání. M l by být považován za

í osobnost v historii misií, ale také v souvislosti s rozvojem vztah  mezi Evropou a

ínou a v n kolika specializovaných oblastech sinologických studií. Jeho Novus Atlas

Sinensis a Grammatica Sinica byly pr kopnickými pracemi, které m ly vliv na rozvoj

sinologických studií.218 Jeden z rukopis  nebo opis  rukopisu Martiniho gramatiky se nachází

také v eské republice, v Památníku národního písemnictví – v areálu Benediktinského

kláštera v Rajhrad . Tato skute nost sv í o obrovském vlivu a d ležitosti Martiniho prací.

             Martino Martini miloval ínu natolik, že ji považoval za svou druhou mate skou zemi.

Projevoval respekt a zájem jejím obyvatel m, prokazoval sympatie lidem postiženým válkou

mezi Mingy a Qingy. Dokázal p stovat skute ná p átelství s any. Sou asn  byl také

vynikající geograf a historik. Mistrn  provedl popis ínské kultury, historie a geografie. Tím

také podpo il vzájemné porozum ní mezi inou a Evropou. Martiniho osobnost a odkaz jeho

usilovné práce by nem l být zapomenut, ale studován a následován.

217 Demarchi 1996, s. 19.
218 Bertuccioli 1996, s. 207.
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V. RESUMÉ

         When  we  consider  a  short  life  of  Martino  Martini,  who  died  at  the  age  of  only  forty-

seven, we realize, that he spent twenty-three years of his life studying, another eight years

travelling and in prison (1640–43; 1651–53; 1657–58), twelve years spent in China (1643–50;

1658–61) with an only four year interval spent in Europe (1653–57). In spite of many

difficulties that life brought to him, he accomplished to make an effort to spread Christianity,

in laying the foundation of sinological studies in Europe and in developing an awareness of

the Chinese geography and history in Europe. His works also promoted cultural exchange

between Europe and China. He was responsible for the fact that Europeans began to be really

aware of the size of the Chinese Empire.

            Martini had been influenced by travels of Marco Polo since his childhood. During his

studies in Rome, he learned about the stay of Matteo Ricci in China and also learned about the

successes achieved by the pioneer of Jesuit missions in China. So Martini’s interest in

deepening his knowledge about China has grown quickly. Finally Martini was sent to China

as a missionary.

             He published three works in Latin, through which Europeans could enrich their

knowledge about China. He wrote ten-volume work Sinicae Historiae Decas Prima, De Bello

Tartarico Historia and a geography work Novus Atlas Sinensis. Sinicae Historiae Decas

Prima was the first complete work of the Chinese ancient history ever released in Europe. It

dealt with Chinese history from its ancient, mythic origins, until the birth of Jesus Christ. De

Bello Tartarico Historia deals with the Manchu conquest of China. Europe was aware of the

war  between  the  ruling  dynasty  of  Ming  and  the  succeeding  dynasty  of  Qing,  but  had  only

inaccurate informations. Thanks to Martini, who was at center stage, the Europeans were

given  detailed  description  of  the  current  state  of  the  war  between Ming and  Qing  dynasties,

which was taking place in China. Novus Atlas Sinensis was the result of tireless work of

Martino Martini. It was a basic guide for Europeans, who were interested in Chinese

geography.

             Martini was the first man who encouraged the cultural exchange between China and

Europe. He popularized the origin of the name of China which he derived from the name of

the Qin dynasty. He advocated the missionary tactics of the Jesuits in dispute over the

Chinese  rites  in  front  of  Roman  Curia.  He  succeeded  in  his  defense  of  Jesuit  tactics  of
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accomodation. After the papal decree of 1643, which agreed with the Dominican order and

forbade Jesuit missionary tactic of accomodation, in the year of 1656 Martini by his defense

ensured a new papal decree, which unlike the 1643 decree, approved the Jesuit missionary

tactics. Although the decree of 1656 has not been valid forever, it can be regarded as a huge

success of Martino Martini, the ambassador of the Jesuit mission in China.

          Martini was an excellent scholar in the field of the Chinese geography, history and

philosophy. He sought to create a genuine bond of friendship between China and Europe. He

deserves our attention and respect for his works, actions and missionary work.

          Martino Martini loved China to the extent that he considered it as his second home

country. He managed to maintain a real friendships with the Chinese people. At the same time

he was an outstanding geographer and historian. He performed masterfully a description of

Chinese culture, history and geography. He also supported the understanding between China

and Europe.

           Martini’s  personality  and  reference  of  his  hard  work  should  not  be  forgotten,  but

studied and followed.
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VII. P ÍLOHY

1. Abecední rejst ík jmen historických osob

Alenio, Giulio (1582–10. 6. 1649) – italský jezuitský misioná  a v dec. Narodil se v italské

Brescii. V r. 1600 vstoupil do jezuitského ádu, r. 1610 p ijel do Macaa a potom p sobil jako

misioná  v ín . Zem el ve Fuzhou r. 1649.

Amiot, Jean Joseph Marie (únor 1718–9. 10. 1793) – francouzský jezuitský misioná .

V roce 1750 byl poslán jako misioná  do íny, kde si brzy získal d ru císa e Qianlonga a

strávil zbytek svého života v Pekingu.

d’Anville, Jean Baptiste Bourguignon (11. 7. 1697–28. 1. 1782) – pravd podobn

nejskv lejší geografický autor 18. století, kartograf a geograf. D’Anvillova mapa íny a

St ední Asie (1735) pro du Haldeho „Geografický popis íny“ byla sestavena na základ

prvních geografických pr zkum  celé ínské íše týmem francouzských jezuit , který se

uskute nil okolo roku 1700.  V roce 1737 vydal Nouvel Atlas de la Chine.

Bertuccioli, Giuliano (26. 1. 1923–2002) – sinolog, plynule hovo il ínsky i japonsky.

Zastával ú ad italského konzula v Hong Kongu, byl také italským velvyslancem v Seoulu,

Hanoji, Saigonu a Manile. Autor n kolika knih o orientální historii a literatu e. Podrobn

zkoumal osobnost významného italského misioná e Martina Martiniho.

Boym, Michal Piotr  (1612–1659) – polský jezuitský misioná  p sobící v ín . Byl autorem

mnoha prací o asijské faun , fló e a geografii.

Cleyer, Andreas (1634–1698) – n mecký obchodník, botanik, léka  a japanolog. Zem el

v Batávii, dnešní indonéské Jakart .

Couplet, Philippe (1623–1693) – belgický jezuitský misioná , narodil se v Mechelen ve

Špan lském Nizozemí (dnešní Belgie). V roce 1640 vstoupil do jezuitského ádu, v roce 1656
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odejel do íny, kde p sobil jako misioná  do roku 1681. V roce 1681 byl poslán do Evropy

jako prokurátor ínské jezuitské misie do íma, kde cílem jeho cesty bylo obdržení

papežského souhlasu  pro to, aby mohla být liturgie v ín  zpívána v ínštin .

Dorgon (17. 11. 1612–31. 12. 1650) – jeden z nejvlivn jších princ  v po áte ních letech

dynastie Qing, položil základy mandžuské vlád  v ín .  Byl trnáctým synem Nurha iho.

V roce 1643, po smrti císa e Hong Taijiho, Nurha iho nevlastního bratra,  prosadil proti

nejstaršímu synovi zem elého císa e nástupnictví Shunziho, devátého syna zem elého císa e a

získal spolu s Jirgalangem (kterého r. 1644 zbavil moci) funkci regenta. Roku 1650 náhle

zem el, posmrtn  jmenován císa em, ovšem roku 1651 ho vláda prohlásila za zrádce a zbavila

všech titul . Byl rehabilitován b hem vlády císa e Kangxiho (vláda 1662–1723).

Epikúros (341 pnl.–270 pnl.) – nebo také Epikurus ze Sámu, významný ecký atomista,

filozof a etik, zakladatel epikurejismu.

Gassendi, Pierre (22. 1. 1592–24. 10. 1655) – francouzský filozof, kn z, matematik a

astronom. V roce 1631 jako první publikoval výsledky svého pozorování o p echodu Merkuru

es Slunce.

Golius, Jacob (1586–28. 9. 1667) – n mecký orientalista a matematik. V roce 1612 za al

studovat matematiku na univerzit  v Leidenu. V roce 1618 za al studovat arabštinu a další

východní jazyky. Jeho nejd ležit jší prací je Lexikon Arabico-Latinum (Leiden, 1653). Od

roku 1622 do roku 1629 byl na cestách – navštívil Maroko, Sýrii a další arabské zem . Zbytek

života strávil v Leidenu, kde byl profesorem matematiky a arabštiny.

de Guevara, Antonio (asi 1481–3. 4. 1545) – špan lský kroniká  a moralista, v roce 1528

vstoupil do františkánského ádu.

Haoge (1609–1648) = nebo také Princ Su, nejstarší syn císa e Hong Taijiho. Po Hong Taijiho

smrti v roce 1643 bojovali Dorgon s Haogem o nástupnictví na tr n. Dorgon nominoval za

císa ova nástupce prince Fulina, Hong Taijiho 9. syna – po uznání Fulinova následnictví

zákonit  následoval st et Haogeho a Dorgona. Haoge cht l údajn  uzurpovat tr n císa i
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Shunzhimu (tj. princi Fulinovi), Dorgon ho proto nechal uv znit a podle historických zpráv ve

zení zem el. R.1650 byl posmrtn  rehabilitován.

Chongzhen (6. 2. 1611–25. 4. 1644) – šestnáctý a sou asn  poslední císa  dynastie Ming,

vládl v letech 1627–1644. Po zabrání Pekingu Li Zichengem spáchal sebevraždu (ob sil se na

strom ).

Jirgalang (1599–11. 6. 1655)  = nebo také Jirhalang, šestý syn Nurha iho bratra Šurhaciho.

ležitý mandžuský vojenský a politický v dce v po áte ních letech vlády dynastie Qing.

V zá í 1643, po smrti císa e Hong Taijiho, se stal jedním z regent  císa ova syna, avšak již

v íjnu 1644 ho Dorgon zbavil moci.

Kangxi (4. 5. 1654–20. 12. 1722) – tvrtý císa  dynastie Qing, vládl: 1661–1722, nejdéle

vládnoucí císa  v ínské historii.

Kircher, Athanasius (1601 nebo 1602–1680) – n mecký jezuitský u enec, zabývající se

edevším orientalistikou, geologií a léka stvím. Jeden z tzv. polyhistor , tzn. univerzálních

vzd lanc .

Lessio, Leonardo nebo také Leonard Lessius (1. 10. 1554–15. 1. 1623) – jezuitský

mravou ný teolog a pr kopník obchodní etiky.

Li, Zicheng (1606–1645) – ínský v dce povstání, který svrhl dynastii Ming, zmocnil se

Pekingu a krátce vládl jako císa  dynastie Shun.

Longwu – císa  dynastie jižních Ming , vládl v letech 1645–1646, osobním jménem Zhu

Yujian. Když se Qingové v ervnu 1645 zmocnili Nankingu, uprchl do Hangzhou. V srpnu

roku 1645 nastoupil ve Fuzhou na tr n, s vládnoucím titulem Longwu.

de Mailla, Joseph-Anne-Marie de Moyriac (16.12.1669–28.6.1728) – francouzský jezuitský

misioná  p sobící v ín . V roce 1686 vstoupil do jezuitského ádu a roku 1701 byl poslán do

íny jako misioná . V noval se hlavn  studiu ínských historických prací.



88

Melchizedek – biblická postava z knihy Genesis 14, 18–20, kde se setkává s Abrahamem,

žehná mu a p ijímá od n j desátek.  Je p edstaven jako král Salemu a velekn z Nejvyššího (je

zde použito El Elyonu, nikoli JVHV).

de Mendoza, Juan Gonzalez (1540–1617) – první autor západní historie íny, vydal ji roku

1586 pod názvem Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del gran reyno de la

China. Anglický p eklad od Roberta Parkeho se objevil v roce 1588. Mendoza p sobil jako

misioná  v Mexiku, v ín  nikdy nebyl. Sv j text tak založil na zprávách Miguela de Luarcy.

Mentzel, Christian (1622–1701) – n mecký doktor, sinolog a botanik. V pozd jších letech se

oddal studiu ínštiny, je autorem slavného n mecko- ínského slovníku. Udržoval

korespondenci s p edními v dci té doby.

Nurha i (21. 2. 1559–30. 9. 1626) – zakladatel státu jianzhouských Džur en  a otec prvního

císa e nov  ustavené dynastie Qing. Je pokládán za zakladatele pozd jší mandžuské íše.

Pocházel z rodu Aisin Gioro.

Settle, Elkanah (1. 1. 1648–12. 2. 1724) – anglický básník a dramatik. Narodil se

v Dunstable, studoval na oxfordské univerzit , ale nedosáhl žádného titulu. V r. 1667

publikoval své první dílo (Cambyses, perský král).

Shen, Fuzong – nebo též Michael Shen Fu Tsong (zem el 1691) – ínský mandarín

z Nankingu, který konvertoval ke k es anství. V roce 1681 ho s sebou do Evropy vzal

belgický jezuitský misioná  Philippe Couplet. V roce 1681 odcestovali z Macaa a navštívili

spole  Holandsko, Itálii, Francii a Anglii, pozd ji vstoupil do jezuitského ádu. Zem el p i

svém návratu do íny v roce 1691, n kde poblíž Mosambiku.

Shi, Kefa (1601–1645) – narodil se v Kefangu v provincii Henan. Mingský generál a kaligraf,

který zem el v posledních dnech dynastie Ming, vzdorující postupující ínské armád . Vít zní

Qingové mu potom na po est jeho odvahy vystav li pam tní chrám.

Schall von Bell, Johann Adam (1. 5. 1591–15. 8. 1666) – n mecký jezuitský misioná

v ín . Narodil se jako syn šlechtických rodi  v Kolín  nad Rýnem. Navšt voval jezuitské
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gymnázium a roku 1611 vstoupil do jezuitského ádu. V roce 1618 odejel do íny, kde

sobil u císa ského dvora v Pekingu ve vysokých funkcích (v dvorské astronomické

kancelá i) až do své smrti roku 1666.

Suárez, Francisco (5. 1. 1548–25. 9. 1617) – narodil se na jihu Špan lska v Granad ,

špan lský jezuitský kn z, filozof a teolog.

de Tournon, Charles-Thomas Maillard (21. 12. 1668–10. 6. 1710) – papežský legát a

kardinál Východních Indií a íny. V ervenci roku 1704 odejel z Filipín do íny. Do Macaa

dorazil v dubnu roku 1705, do Pekingu potom až v prosinci téhož roku. Císa  Kangxi ho

nejprve p ijal vlídn , ale když se dozv l, že p ijel zakázat uctívání ínských rituál  mezi

ínskými k es any, požadoval od všech misioná  pod trestem smrti slib, že ínské rituály

zachovají. V lednu 1707 Tournon v Nankingu vydal dekret, ve kterém nabádal všechny

misioná e, pod hrozbou exkomunikace, aby se ínských rituál  vzdali. Císa  na ídil, aby byl

Tournon  uv zn n  v  Macau,  kde  také,  krátce  poté,  co  se  dozv l  o  svém  jmenování

kardinálem, v srpnu roku 1707 zem el.

Trigault, Nicolas (1577–1628) – vlámský jezuitský misoná  v ín . Do jezuitského ádu

vstoupil v roce 1594. Pozd ji odejel z Evropy, aby vykonával misioná skou práci v Asii. Do

ínského Nanjingu p ijel v roce 1611. V roce 1612 byl jmenován prokurátorem pro ínskou

misii. V letech 1614–1618 pobýval v Evrop , do íny znovu odcestoval v roce 1619. B hem

pobytu v Evrop  redigoval a p eložil z latiny do italštiny Ricciho dílo De christiana

expeditione apud Sinas. Spáchal sebevraždu v roce 1628.

Verbiest, Ferdinand (9. 10. 1623–28. 1. 1688) – vlámský jezuitský misioná , p sobil v ín

v dob  vlády dynastie Qing. Narodil se v Pittem, poblíž Tieltu, ve Flandrech. Byl uznávaným

matematikem  a  astronomem.  Na  dvo e  císa e  Kangxiho  dokázal,  že  evropská  astronomie  je

esn jší než ínská. Opravil ínský kalendá , a pozd ji byl požádán o p ebudování a o nové

vybavení starobylé Pekingské observato e. Byl mu ud len titul vedoucího matematického

adu a editele observato e.

Vondel, Joost Van den (17. 11. 1587–5. 2. 1679) – holandský spisovatel a dramatik, je

považován za nejvýznamn jšího holandského basníka a dramatika 17. století.
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Wanli (4. 9. 1563–18. 8. 1620) – ínský císa  z dynastie Ming, vládl v letech 1572–1620.

Jeho osma ty icetiletá vláda byla nejdelší v mingské dynastii, na konci jeho vlády se objevil

pokles moci a stability dynastie.

Wu Xiang (?–1644) – mingský generál, byl mingským dvorem pokárán, když se odmítl

ipojit k boj m proti Nurha imu. Otec Wu Sanguie (1612–2. 10. 1678), mingského generála,

který napomohl k p evzetí vlády Qingy. Je považován za zrádce Mingy i Qingy, v roce 1678

se sám prohlásil za císa e dynastie Zhou, ale jeho vzpouru potla il císa  Kangxi.

Xaverský, František (7. 4. 1506–3. 12. 1552) – navarrský katolický kazatel a misioná ,

spoluzakladatel Tovaryšstva Ježíšova, ozna ován za apoštola Dálného východu.

Xu, Guangqi (1562–1633) – ínský ú edník, zem lský v dec, astronom a matematik,

pomáhal Matteovi Riccimu p ekládat n které západní texty

Yongzheng (13. 12. 1678–8. 10. 1735) – pátý císa  mandžuské dynastie Qing, vládl v letech

1722–1735. Syn císa e Kangxiho, b hem jeho vlády se upevnila administrativa a moc se

za ala soust ovat v císa ových rukou.

Yuan, Chonghuan  (6. 6. 1584–22. 9. 1630) – slavný patriot a generál mingské dynastie,

který bojoval s Mandžuy v Liaoningu. Yuanova vojenská kariéra dosáhla vrcholu, když

porazil Nurha iho a mandžuskou armádu v první bitv  u Ningyuan, porazil také Nurha iho

syna a nástupce Hong Taijiho v druhé bitv  u Ningyuan. Byl však tragickou postavou, byl

popraven císa em kv li falešným obvin ním, jež na n j zám rn  vznesl Hong Taiji.

Zungchin = tj. císa  Chongzhen  (6. 2. 1611–25. 4. 1644; vládl 1627–1644) – byl šestnáctým

a sou asn  posledním císa em dynastie Ming. Když se v dubnu 1644 jeden z v dc  lidových

povstání Li Zicheng p ipravil na dobytí Pekingu, císa  rad ji než by p ipustil zajetí a

následnou popravu, p ikázal p íslušník m císa ského rodu, krom  jeho syn , spáchat

sebevraždu a sám se ob sil.



91

2. Seznam obrazových p íloh

1. Dve e rodného domu Martina Martiniho (Trident, ulice San Pietro . 4)

Rodný a k estní list Martina Martiniho

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 33)

2. Martino Martini, olej na plátn , 91, 5 X 66 cm, neznámý autor (17. století), Provin ní

muzeum um ní, hrad Buonconsiglio, Trident

(Opera omnia I, Lettere e documenti 1998, s. 37)

3. Martino Martini, olej na plátn , 30 X 23, 5 cm, neznámý autor (18. století), Provin ní

muzeum um ní, hrad Buoconsiglio, Trident

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 38)

4. Dopis od Martina Martiniho, adresovaný Athanasiovi Kircherovi, Brusel, 21. 2. 1654.

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 41)

5. Martino Martini oble ený jako mandarín

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 44)

6. Kostel Neposkvrn ného po etí Panny Marie, Hangzhou

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 48)

7. Hrobka Martina Mariniho, Hangzhou

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 49)

8. Fuyang (Hangzhouská diecéze), kostel slavnostn  otev ený v roce 1996, na po est

Martina Martiniho z iniciativy Tridentské diecéze

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 50)

9. Martiniho zpáte ní cesta z íny do Evropy (leden? b ezen? 1651 – 31. srpen 1653)

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 534)

10.  Martiniho první cesta v ín  do sídla v Hangzhou (1643)

(Opera omnia I., Lettere e documenti 1998, s. 535)

11. Matteo Ricci: Úplná mapa nes etných zemí Sv ta, Mapa Starého Sv ta, Peking 1602,

Biblioteca Apostolica Vaticana.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 106)
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12. Giulio Aleni: Úplná mapa Mingské íše, asi 1623, akvarel, Biblioteca Ambrosiana,

Milán.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 112)

13. Athanasius Kircher: China Illustrata, Mapa íny, vydané Janem Janssonem,

Amsterdam 1667; Biblioteca Universitaria, Janov.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 114)

14. Athanasius Kircher: China Illustrata. Portrét otce Johanna Adama Schalla von Bell, S.

J., Amsterdam 1667. Londýn

Portrét otce Martina Martiniho S. J., 1661, olej, Trident, hrad Buoconsiglio, Trident.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 116)

15. Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, Mapa íny, vydaná J. Blaeuem, Amsterdam

1655, akvarel, hrad Buoconsiglio, Trident.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 118)

16. Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, mapa provincie Jiangnan, vydaná J. Blaeuem,

Amsterdam 1655; akvarel, hrad Buoconsiglio, Trident.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 120)

17. Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, mapa provincie Guangdong, vydaná J.

Blaeuem, Amsterdam 1655; akvarel, hrad Buoconsiglio, Trident.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 122)

18.  Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, mapa Koreje a Japonska, vydaná J. Blaeuem,

Amsterdam 1655, akvarel, hrad Buoconsiglio, Trident.

(Castelnovi, Quaini 2007, s. 124)

19. Juan Caramuel y Lobkowitz

(http://roccobrancati.wordpress.com/2009/12/02/historia)

20. Novus Atlas Sinensis, úvodní strana

(Novus Atlas Sinensis 1655)

21. Tabulka vzdáleností mezi provinciemi, Novus Atlas Sinensis

(Novus Atlas Sinensis 1655, s. 17)

22. Provincie Peking, Provincie První

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 27)

23. Provincie Shanxi, Provincie Druhá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 37)

24. Provincie Shaanxi, Provincie T etí
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(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 43)

25. Provincie Shandong, Provincie tvrtá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 53)

26. Provincie Henan, Provincie Pátá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 59)

27. Provincie Sichuan, Provincie Šestá

(Novus Atlas Sinensis, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 65)

28. Provincie Huguang (= tj. provincie za doby vlády dynastií Yuan a Ming, za vlády

dynastie Qing rozd lena na Hubei a Hunan), Provincie Sedmá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 75)

29. Provincie Jiangxi, Provincie Osmá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 85)

30. Provincie Jiangnan, Provincie Devátá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 95)

31. Provincie Zhejiang, Provincie Desátá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 109)

32. Provincie Fujian, Provincie Jedenáctá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 121)

33. Provincie Guangdong, Provincie Dvanáctá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 131)

34. Provincie Guangxi, Provincie T ináctá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 143)

35. Provincie Guizhou, Provincie trnáctá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 149)

36. Provincie Yunnan, Provincie Patnáctá

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 156)

37. Mapa Japonska a Koreje

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany, t sn  p ed s. 169)

38. Mapa ínské íše

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany)

39. Ukázka zem pisných délek a ší ek u jednotlivých míst v jednotlivých provinciích – u

Provincie První – Peking

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany – odpovídá s. 172)
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40. Rejst ík hlavních v cí u Novus Atlas Sinensis

(Novus Atlas Sinensis 1655, bez uvedení strany)

41. De Bello Tartarico Historia, úvodní strana

(De Bello Tartarico Historia 1655, s. 1)

42. Schema mensis lunares, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Miscellanea Sinica, s. 15)

43. Historická podoba znak , Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

44. Historická podoba znak  (vlevo), r zné písemné a historické podoby znak  (vpravo),

Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, s. 20)

45. Syntax a o podobnosti s egyptskými hieroglyfy a japonskými znaky, r zné podoby

znak , Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, s. 21)

46. Seznam znak  s jejich ínskou, japonskou a vietnamskou výslovností, Rajhradský

rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, s. 26 a 27)

47. íslovky, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

48. íslovky, nebeské kmeny a zemské v tve, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

49. Vložená strana o velikosti A3 se znaky, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

50. ínské znaky s výslovností a jejich latinským významem, Rajhradský rukopis

Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

51. Znaky s výslovností a latinským významem – detail, Rajhradský rukopis Martiniho

gramatiky)

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

52. Znaky s výslovností a jejich latinským významem – detail, Rahradský rukopis

Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

53. Záv r gramatiky, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.
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(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

54. Karti ka knihovníka, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, bez uvedení ísla strany)

55. Vložená kosmologická kresba, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, p ed s. 1)

56. „Miscellanea Sinica“- úvod gramatiky, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, s. 2)

57. Písemné a historické podoby znak , Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, odpovídá s. 19 – íslo strany vytrženo)

58. Tabulka ínských znak , jejich ínská, japonská a vietnamská výslovnost – detail,

Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.

(Tamtéž, s. 21)
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1. Dve e rodného domu Martina Martiniho (Trident, ulice San Pietro . B

Rodný a k estní list Martina Martiniho
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2. . Martino Martini, olej na plátn , 91, 5 X 66 cm, neznámý autor (17. Století)
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3. Martino Martini, olej na plátn , 30 X 23, 5 cm, neznámý autor (18. Století)
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4. Dopis od Martina Martiniho, adresovaný Athanasiovi Kircherovi, Brusel, 21.
2. 1654.
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5. Martino Martini oble ený jako mandarín
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6. Kostel Neposkvrn ného po etí Panny Marie, Hangzhou
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7. Hrobka Martina Mariniho, Hangzhou
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8. Fuyang (Hangzhouská diecéze), kostel slavnostn  otev ený v roce 1996, na
po est Martina Martiniho
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9. Martiniho zpáte ní cesta z íny do Evropy (leden? b ezen? 1651–31. srpen

1653)
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10.  Martiniho první cesta v ín  do sídla v Hangzhou (1643)
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11.  Matteo Ricci: Úplná mapa nes etných zemí Sv ta, Mapa Starého Sv ta,
Peking 1602
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12. Giulio Aleni: Úplná mapa Mingské íše, asi 1623
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13. Athanasius Kircher: China Illustrata, Mapa íny.
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14. Athanasius Kircher: China Illustrata. Portrét otce Johanna Adama Schalla
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15.  Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, Mapa íny
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16. Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, mapa provincie Jiangnan
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17.  Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, mapa provincie Guangdong
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18.  Martino Martini: Novus Atlas Sinensis, mapa Koreje a Japonska
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19. Juan Caramuel y Lobkowitz
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20. Novus Atlas Sinensis
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21. Tabulka vzdáleností mezi provinciemi, Novus Atlas Sinensis
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22. Provincie Peking, Provincie První, Novus Atlas Sinensis
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23. Provincie Shanxi, Provincie Druhá, Novus Atlas Sinensis
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24. Provincie Shaanxi, Provincie T etí, Novus Atlas Sinensis
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25. Provincie Shandong, Provincie tvrtá, Novus Atlas Sinensis
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26. Provincie Henan, Provincie Pátá, Novus Atlas Sinensis
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27. Provincie Sichuan, Provincie Šestá, Novus Atlas Sinensis
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28. Provincie Huguang, Provincie Sedmá, Novus Atlas Sinensis
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29. Provincie Jiangxi, Provincie Osmá, Novus Atlas Sinensis
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30. Provincie Jiangnan, Provincie Devátá, Novus Atlas Sinensis
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31. Provincie Zhejiang, Provincie Desátá, Novus Atlas Sinensis
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32. Provincie Fujian, Provincie Jedenáctá, Novus Atlas Sinensis



128

33. Provincie Guangdong, Provincie Dvanáctá, Novus Atlas Sinensis
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34.Provincie Guangxi, Provincie T ináctá, Novus Atlas Sinensis



130

35. Provincie Guizhou, Provincie trnáctá, Novus Atlas Sinensis
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36. Provincie Yunnan, Provincie Patnáctá, Novus Atlas Sinensis
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37.Mapa Japonska a Koreje, Novus Atlas Sinensis
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38.Mapa ínské íše, Novus Atlas Sinensis
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39. Ukázka seznamu zem pisných délek a ší ek u jednotlivých míst v provinciích –
provincie První – Peking
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40.Rejst ík hlavních v cí v Novus Atlas Sinensis, Novus Atlas Sinensis
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41.De Bello Tartarico Historia – úvodní strana, De Bello Tartarico Historia
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42. Schema mensis lunares, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky
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43. Historická podoba znak , Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky
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44. Historická podoba znak  (vlevo), r zné písemné a historické podoby znak  (vpravo),
Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky
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45. Syntax a o podobnosti s egyptskými hieroglyfy a japonskými znaky, r zné podoby
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46. Seznam znak  s jejich ínskou, japonskou a vietnamskou výslovností, Rajhradský
rukopis Martiniho gramatiky.
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47. íslovky, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.
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48. íslovky, nebeské kmeny a zemské v tve, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.
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49. Vložená strana A3 se znaky, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.
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51. Znaky s výslovností a latinským významem, svorkami nazna eno, že znaky ve
spojení nesou význam – detail, Rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.
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54. Karti ka knihovníka, rajhradský rukopis Martiniho gramatiky.
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152
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